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 :Pieter Coppensنبذة تعريفية ببيتر كوبينز 

  اهوانا تتتت  أستتتتمسا د تتتتسسا  ااس ستتتتسج  عستتتتيد      سد تتتت     تتتت 

ت تت ،ف وتتسس ت  امس تت  ز  هممسدستتتفي   تتتسس ت  ام تتو  تترك  س تتتسس ت وأصتتو  خ وص 

 .نشأة  امس     ام سص 

 له كتاب حديث في هذا السياق:

Seeing God in Sufi Qur’an Commentaries Crossings between 

This World and the Otherworld, Edinburgh. Studies in Islamic 

Apocalypticism and Eschatology, EUP, 2018. 

 سؤ    لله    امس     ا و ،  ا بوس ب ن هذ   ا سام و ا سم  لآخ .
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(3) 

مقدمة
(1)

: 

ست ن   تنتسواهم اثتتر س  عستيد   ا و تا،  بت      حسو   اكث   دتن  اا سس

ذ  اتتذي  ن تتوي سث تتفي دتتن و تتن  ام تتسسف و امنه  تتسج و اتت ؤ ،    هتتذ   امنتتو 

ا  اثخ وج دتن  امنمت ا  ام سصت  اهتذ   اتتر س،   هتذ   ا ت سث تت   دثتا دحسو

كمسبتتتسج تودتتتس  بتتتسوس و،تتتهسي أومتتتا، و امتتت  تحتتتسو   س تتتسذ   وس  تتت    

س ج و امنسهج و ا ؤ  ا  سقسج وا ث  تم ث ق بنشأة دس   م في بسوس  ا قث ت    ام و 

  اا كسست  .

م هت ا ؤ  و  تم  ن اتس     هذه  اوسق   حسو  كوب نز أن  ن ثق دن هذه  

   ام نت،، و ام تا  ام سصت  اثمقث تا دتن هتذ  دوقف  اتر س  امس ت  ي دتن ت تا  

 اقت ني،،   هتذ   ا ت سث  تاس   اثنص  م ن، و وا ب نحو  اقو و لات سه  ،  ام ا  

قت  ب ؤ ت  وسا   ام سدا  امس   ي  اتر ث  و ام سص  دع ني سج سوسة  اتن م  امم ث  

  ونس تفي   تسسست   دتس قبتا  احا ثت  ع د تأا  قبتو   ام تا  لله،   حسو  تمب   صلى الله عليه وسلم انب  

    ا  سث  احا ن. و امسسس    ام  صاسج  

                                                   

د ، وكذ   ام   ف بس سيم و ام ث قسج  او س ة   نص   اتر م ، د ؤواو ق م  (1) قسم بكمسب   امقا 

ق م ت)س ب اهس بن        ن   م بأن  ف و امتر س  امؤا  زنس وو ، نس سن وو ،  وقا د     اتر مسج بموقع تس   .

نس نيث نس تضم نهس   خا ف كسنت   نهس    ااس س ، اكن    أن وو ،   امؤا  ك  ، و ا   بساذ  ( اتر مسج

 ف.    امؤا     دمسب   د   ئس س  ا  ها سث،  اقسس اا  
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 ترجمات

(4) 

واثوقوف سث، أسبسي هتذه  ااتسه ة، أي  لانمقتس  دتن قبتو  ت تا    ام نت، 

، لا  موقف كوب نز سنا   سبسي  ام  أوس هتس و لاكمسسء بفي د ن، و وا  ااتح ا، 

وغ  همتتس،  بتتا  حتتسو   اوقتتوف سثتت،   ستتبسي   قتت ي اث مث تت   بتتسوس وأومتتا

تت ثمفي بسامتتذ ها  اكيد تت  و هتتوس  امس تت     ا  تتس وا ب  تت  تتتاس ر  امس تت   وصس

ت د وث    ثت   ام  دث  - لاهممسم بساحو ،   ام ب   وت   ع   -ادن  عبا ذ كمس  ؤك 

 وكذاك  ام كز    اكب  ة  ام   تخذهس  امس     اموضوس .

  ه   ا ا  بت ن قبتو  ت تا   دهم  هم   هذه  اوسق  تكمن    ثسسة قض   أ  ن  

دتتع دحسواتت   ،ع و ق تتفي    اتتتر س و   ا تت سث  ام سصتت  ام نتت، و نح تتسسه، وتمب تت

   ام نتت، أو  نح تتسسه ي اقبتتو  ت تتا  ت تتث ا  اضتتوء سثتت،   ستتبسي  امتت  تتتؤ   

تتبتتاس سج دخمثستت     اتتتر س أو    ا  تت   احتتا ن، دتتس بتت ن دتتس  ط  ق بتتس    م ث 

 امس ت  ي ونم تفي  ق كذاك ب  سقسج وضتوس  اتنص   اكيد   و امنه    ودس  م ث  

 طتيذ  اقتسسئ  ا  بت  سثت، أدثتس  هتذه  امقسسبتسج  ا  ب ت   و وسه، ودن ثم  تنن  

تس   ست سث  ام ت   امثا تثكم  اقضس س  امس      ونمسئ هس  باو دهم    ح ف سثت،  ا  

     وقضس سه. لاسمش  ق  ود سا ستفي اثمس
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(5) 

الدراسة
(1)(2()3) 

س ،سئع    اوقت  احسا  أن   اثقس سج  عستيد   كسنتت  تا  دنسمحت  ت و   ثم 

اتت      ام تس، وتقبتا  وممسلا تس  امخمثست ، ب تا أنهتس تحو   م بم ا  م  ت   (4)   ا سبق

                                                   

  :ف هوا نو ن   صث   اذي  سمخادفي  امؤا    (1)

Did Modernity End Polyvalence? Some Observations on Tolerance for 

Ambiguity in Sunni tafsīr. 

د أا  غموض  ام ن، دن  و ام  ت ن   ا موض و لاامبس ، وت ا   ،(Ambiguityو سمخام كثم  )

ض د سا    اكستا   هذه  ااس س  ام تم      لا أن    ا اا سج  ام سص ة    ام سدا دع تس     ان وص،

   ام ن،، اهذ  نيث نس ت  م   ا نو ن  اس س  اذ  وو   ك ة ت ا    ام ضث  بس سس ، با   سج  اهذه 

ن  كا  ) اش    .س دع دوضوذ  امس ة( ا كون أكث  تنسسب  ديواسج سث، تقب ا ت ا     ام ن،    امس     ا ُّ

 (.ق م  اتر مسج)

 :هذه  اتر م  ه  امقسا  (2)

Did Modernity End Polyvalence? Some Observations on Tolerance for 

Ambiguity in Sunni tafsīr. 

 . م2221سسم ، Journal of Qur’anic Studies امنشوسة   

  بق م  اث    عن ث ز  ، كث    اث سج و اتر م ، و سم ص ي، داس   كموس/  :دتر م هذه  امس ة (3)

 شوسة.  سد      ه ، افي سا  دن  اتر مسج  امن

سه و نمشسسه:  وس  اقسسم  هذ   ا ما  زء دن ب نسدج بحث  وو  أصو   امس     ا ثس  اثق نين وت و   (4)

 Veni.195.105.016 :  دن أنمسط  امس     اقا م   ا،   نمسط  احا ث ، و امش وذ ب قم   امحو  

 اان س ) ن   دش وذ ازديئ   ا سبقس س ي سن  دمنس، أن أ   وبممو ا دن د ثر   بحسس  اهواناي. وأو   

 و ن تبثوسج  اسك ة   وا، اهذ   ابحن. ،ب سد   أوت  خت (و لآخ ة    اتر س  عسيد 
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(6) 

. وبح ا (1)سسئهس و س ة  احق ق ا       وس    تم ث  وقت دن   وقسج  ا، ص    أ  

،  تنن  ؟(دس  عسيم)ب نو ن: ا  و سء ،سج د و  سوا  بنق،هسي أوما   كمسي افي 

  س ت  «  ام تسو ت    لا ممسس ت  اثحق قت   اب ت   »هذ    د   سء نم    نوذ دتن 

س ، احا ث  نسب   دن ت ث يج ه د     ممسس ت     دقسبا س يج د      أكث  تنوس 

سه دن أن و    ،هسي أوما أن  هوس  ا ثس   ودس تمبن . (2)سسبق  سث، س    احا ث 

ت ( عستيم  ا تح  ) ف   دت   ون غ ت هم هتو ت  ت ا اهتتذ  ث  هتو دتس كتسن سث تفي س 

تس . و مبن ت(4()3)     هسم الإسيم    دن  احا ث  لانح سس   ت ا   ، تودتس  بتسوس سأ  

                                                   

دن أ،ه   انمساج   هذ   ا ا  وأكث هس  ،س ة: ثقس    لاامبس  امودس  بسوس، ودس  عسيم؟ اشهسي  (1)

سأ  س ق  ب س دن هذ    با ب ن  هوس  اقو   اسقه   ، و ئا ويثأوما. و  د س   اسقفي  عسيد  تبن  

ب   لاسم مسس   ) نا : ق   او وا ود أا   امقن ن  اسقه   اذي  قمضمفي طب     ااوا   احا ث  دنذ  احس 

Hallaq, An Introduction, pp. 163–17). 
(2) Ahmed, What is Islam, p. 521. 

(3) Ahmed, What is Islam, pp. 81–82, 171–173, 219–220. 

، وأط وو   اكمسي   سسس   تممحوس (دس  عسيم؟)سس  ا في هنس، هو كمسبفي ش  تم  أوما  ا سما ،هسي (4)

 ، بح ن  كون  ام   ف وو  سؤ  ، ك ف  مكن    س  ت   ف الإسيم  م سو  ثنسئ سج  اوواة و ام ا  

 نا ي   اذ   هو كمسي  ن وي سث،  ها   ؛ك     خا وواة  امقث ا  عسيد  ا تفي سث، كشف  اا نسد  قس س  

قسج  انا    ام   ف س ج  انا    وو   عسيم وت   سفي، ود ام  امن ث    د ام  ام و           كب    

 : عسيم دس ب ن   نث وبواو   وسثم  لا ممسذ و احضسسة و امسس ت، وقا ت  م  اكمسي اث  ب   ب نو ن

، ت  م : باس  اا ن د  س، أوما، ودحما سثمسن «الإسيم س  أن تكون دنمم   زدس  عسيم؟   د »

 )ق م  اتر مسج(. م.2222، 1خث س ، دؤدنون بي واو ، ب  وج، ط
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(7) 

ت(1)(ثقس ت   لاامبتس ) :دمسثي    كمسبفي    تسج وو تا ب ت   ق أسثت،  امب،  اتذي وق 

 هوس  احا ث     ا تسام  عستيد  كسنتت اتفي نيثتسسه  ا تثب    س   في أن   ق    ا   س  ، ا و ئز

ا  لاامبس  و ام سد  د في    ا تسام  عستيد .  ب تا      ا أي وتقب  سث،  ك ة ت ا  

 ان تتف  اثتتس، دتتن  اقتت ن  امسستتع سشتت  أصتتبحت  احق قتت   ام ثقتت   امتت  لا د تتس  

بتسوس ستا    دتن     س  و     هوس  ا قث    اا كسست  . وقتا أ  ث   اسك ة  امه من   س ا   هس ه  

 س ستتسج  احساتت   امتت    تتوقهس   كمسبتتفي اث هنتت  سثتت، ستتيد  سأ تتفي وتتو   اثقس تت  

مستت سثتت،  اتت غم دتتن » : قتتو  ا  ا   سثتتم  امس تت  ،  س  عستتيد  ، وكتتسن دتتن ب نهتتس دتتس ك 

  لاوممسلاج و ام س،   تس ت    اقت نين،  تنن     ومسسء سثمسء  عسيم  ا سبق ن بم ا  

تت  ن أو  ي  اقتت نين   وقمنتتس  احسضتت ، ستتو ء    ا تت ي أو  اشتت ث، دتتن   صتتوا   دس  

 .(2)«هم بسام ن،  احق ق   اوو ا الآ    اق نين   ن،  زسمون  وسطم   عصيو   

                                                   

، ت  م : سضس ق ا، دنشوس ج  ا ما، «امبس ثقس    لا» :كمسي بسوس دتر م اث  ب  ، ب نو ن (1)

 )ق م  اتر مسج(. م.2217، 1ب ا  ، ط -ب  وج

وايطيذ سث، دحسوا  اثوصو   ا،  .Bauer, Die Kultur der Ambiguität, pp. 15–16 نا :  (2)

وقا  .’Fudge, ‘Qurʾānic Exegesisاثق نين    اكمسبسج  لاسمش  ق  ،  نا :  (  صث ) ام ن، 

وه  ا،  نمشسس  ام    ،    ام ن،    امس     احا ن وت ز   وهسنس ب نك  نح سس  سه ة ت ا   لاوات  

س ة سا  ت   م  اق نين، و ام سط   اممو صا دع  اخ سبسج  ا  ب   سن  عسيم بمنهج   سس ، و  

(. Pink, Muslim Qurʾānic Interpretation Today, p. 25و لآثسس  ا وت مسنم    امحممث . )

س:   .Pink, Sunnitischer Tafsir, pp. 301–306 نا  أ ض 
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 ترجمات

(8) 

    ام نت، أكثت   تيء  م  امس ت  ، ن تا  كت ة ت تا  ث  و  س سث  احا ن سن سس 

س سثتت، ا تتسن نوسدتتسن كساتتاس ووضتتوو 
(1)

تت  هس و وتتاة دتتن ستتمسج  ا ثتتوم سس بوص 

تتو امؤا    :، هتتذ    بحتتن اتتفي أصتت ا ب نتتو نستتسج قبتتا  ا  تت   احتتا ن، و م ث 

« امس    دن  ا  ي  ا،  بن كث  »
(2)

   ام نت، ستم  بن و ت  . و    كساتاس   ت تا  

دسج هذ   اسن  اثمس    دن دقو  
(3)

سثت،  مس     ام   قم ت ج  سسج  ادؤا   . وسغم أن  

ت أن هذ   ا س     سس  ا  ض ت ث م ،  لا   ت     ضس د ن، و وا و   ذ م  ت تم بتسامنو  ث 

ت ةا  و تخذ دنتفي وست ث  امحق تق غس تسج سس
(4)

. و ت با كساتاس بت ن هتذ   لانح تسس   

(. 1371/ 773:    ام ن، وب ن  امس    بساحا ن و لآثسس سنا  بن كث ت  )جت ا  

ب تا  بتن     ام ن،    ام تن ف   هتذ   استن  بسخمسسء  ا نس   بم ا  ولا   زم كسااس 

تكث  ،  قا  سمم    ت    ج هذه  ام تزة سثت، د  اه  بتن  ازدتسن سغتم  لات تسه  اتذي    

 وذ و لانمشتتسس  ام  تتوس اهتتذ  ت م تت  و بتتن كث تت . اكنتتفي  تتزسم و تتو  نتتوذ دتتن  اتتذ  

                                                   

خ ب   س، و  س  الإسيد سج،  س   اث    ا  ب   و اسسسس   دؤس   :(1558 -1552نوسدسن كسااس ) (1)

دن كث    ااس سسج  اش ق   و     ق   بثنان  هب سد   أك سوس ، وو ا سث،  ااكموس و  هسم   كث   

زج  س سستفي   با  سج  عسيم (، ت ك  2222 -1528)سو  ( تحت  ،  ف  ون و ن  و )

 س سسج    اسقفي ) : ، افي   هذ   ا  سث سا  دن  اكما، دنهسس با  سج  امش  ع  عسيدوخ وص  

 .(ق م  اتر مسج) م(.1553 ،  عسيد   امبك  

(2) Calder, ‘Tafsīr from  abarī to Ibn Kathīr’. 
 .123نسر  ام  ع، ص (3)

 .124نس في، ص (4)
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 ترجمات

(5) 

س سن أس  ف ا   ت و   ا ما، دمس       س دثحو   ، وسبمس نق ت  هذ   اسن  سه خ و  

سه  كب  ة   د   ة ت و  تحو  
(1)

  . 

 س ست    أن  ن دتن  ااس ستسج   صت ث   امبمكت ة،  لا     ن  ااس ستم     هست   سغم أن  

 اخ وص كسنت دتن   هم ت   ابسا ت  بمكتسن اضتمسن  ستمم  س  كسااس سث، و فيس 

تت س سج ا كساتتاس وبتتسوس  اتت،  ستتمنم اح و تت    وقتتا  س ستتسج  امس تت  ، وقتتا توص 

س دتتن ت ممتتا سثتت، د موستت  دمو ضتت   ن تتب    ككتتا   ب  تتاة   ثتت  و تتس  هتتذ   استتن  

ز كسااس سث،   ك   ا    سث، دوضوذ و وا؛ ) س ز   أن   ك   انمساج.  ثم  كن أدسدهمس  لا  

أو سث، د موس  ص   ة دتن  لآ تسج  ، امحث ا  ا   ي اق    ب  ه م    اق نين(

تنتسو   لاخمي تسج  ام  م ت     لآ ت    وات، دتن   اق نين  ؛ )و تن  خمتسس بتسوس

ت   س(، سيوة سث، ت ك ز  ااس سم  ا  سوسة  اق   س دتن  امسسست  . س صت    ن تب   ا  ن سث، ق 

    سمس   امنشوسة   س  ه ب وسة ن ب  . ث  و ا با وس ء ااك   وسا  كسااس قس 

كمتا  امس ت   سغم و تو  ستا  هسئتا دتن    و ن  سء  خم سس بسوس اثم س س أقا  

/ 452د بوس  ب ن أ ا نس    اوقتت  احتسا . و قتسسن بتسوس بت ن  امتسوس ي )ج: 

دس قبا  ا  ت   احتا ن، ودحمتا بتن صتسا   ا ث مت ن  ا وقب   (  اذي  مث  1258

ا س تت   احا ثتت ،  ون أن  وضتت  ب تتيء  ا تتبا (  اتتذي  مث تت2221 -1525)

 ا  تت   احتتا ن ودتتس قبثتتفي. ن ا ثتتم  امس تت        تحا تتا      خم سسهمتتس نمتتوا   

                                                   

 .134 -133، 121نس في، ص (1)
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(12) 

 اترك ز سث،  بتن سث مت ن )وهتو ،خ ت   غ ت  دحوس ت    هتذ   و مكن  اقو  أن  

م  اح وي وم، سنا أصحسي  لات سه  ا ثس     امس   (   تفي نتوذ دتن   ت    ث   ا س 

ه  اثحا ث   عسيد    غ  ض تم ق دتع  كت ة  اكمتسي صوسة كسس كستوس   دشو  

 ا ئ   
(1)

. 

أسسستت  سثتت، تس تت    س    خم تتسسه ام تتس س  امس تت   بشتتكا  و سممتتا كساتتا

، وتس تت    اق طبتت  )ج: ( تتسدع  اب تتسن) :(  ام تتم،523/ 312 ا تت ي )ج: 

لابتن كث ت ،  (تس     اق نين  ا ا م)، و( ا سدع  وكسم  اق نين) :(1273/ 671

                                                   

و ن  قسسن ب ن دس وس   ،دمسثا    اس ا  ا سبق  اذي تنسو    في  اق  ء ج  اق نين   م بسوس سث، أد   اس   ق   (1)

 ( و اذي  حا، بشه ة  1425/ 833امحما بن  ا زسي )ج:  ( انش     اق  ء ج  ا ش )  كمسي 

  ا،  ودنس هذ ، وب ن سأي  بن سث م ن وو   مع  اق نين   سها سثمسن. و زسم أن   كب     و نمشسس   و س    

  ا )لا ، وسي( سث،  ا دقبوا  اا   بن سث م ن ك        ك ة و و  أكث  دن ق  ءة صح ح  اثق نين ام ت  

،  هنسك  ا ا و ض  سث، أن  بن سث م ن )ب وتفي سوتح  س     هذ  د سا      انقا  ا  ب . ولا ،ك أن  

 في دن أن تأك ا  بن سث م ن بسوس دخ ئ   مس اها  ا ا(  ق    اق  ء ج  اق نين    ام مماة، كمس أن   ام    

 سث، د حف و وا د مما  نس   دكسن   قبو   اق  ء ج   خ    سمنس     ا، هذ   ام حف. كذاك  نن  

بع بكثس    ا،  ودنس هذ    وسظ وتيوة  اق نين بساق  ء ج  ا بع با تودس  بسوس  م سها و و  تقث ا دم  

 ا زسي   اس     بن ء ج  اشساة. ولا  ز   كمسي وأو سن س  ا ش  أو  اخمر سش ة، ودن ب نهس  اق  

و   ون ح  و ا  ،كسلاج سقا   ت  ت ا ا ا دن د سها  ا ثم و احثقسج  ااس س   وو   ا سام. ولا 

؛ و نا  Bauer, Kultur der Ambiguität, pp. 61-86 نخ  ط  ا ثس  ن   هذ    د .  نا : 

س:  ا  اي،  هو   اش ت  بن سث م ن، ص  ؛ و بن سث م ن: دس ه  أ ضا  اق  ء ج؟215 -227أ ض 

 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(11) 

( و ن اتم  كتن بشتكا 1225/ 626اث   ي )ج:  (دسست    ا  ابت)كمس  سم سن 

/ 538و ازدخشت ي )ج:  ،(1122/ 516أسسس ؛ وكسن امس     اب توي )ج: 

تتت (  وس  1221/ 557و بتتتن  ا تتتو ي )ج:  ،(1144 ا . دحتتتاو    هتتتذ   ا  

(  مكتن أن وت اس  ع،سسة  ا، أن تس     بن كث   )وكذاك  ا ت ي ب توسة أقتا  

س    اقت ن ،    ام   كم بت   ج  ا ا م    هذ   اسن  سس د  سس   اثمؤا  ي   مث   ه ة وا وس 

تت تت ا   ا شتت  ن    امتتأس ت  عستتيد  و ا  بتت  سثتت، و  ا هتتذ    دتت  ستتو ء. و    

ا  ان تسث  اكسدتا  ا واو  ت  لا تمث تأ ،كسا      ااس سسج  احا ث  بسسمبسسه بن ت  

س ج أستس  ستن ت سهتا اثم تو   هذ    د  . و  قس   ن  امسس ت بساغ  ام ق ا اهذ   اسن  

تق      وقا  امس      أو خ  وس  امهم   ف     ا  ت    ب  دس قبا  احا ث  سيوة سث، غ 

 ،   سدع دوستوس  دحس تا ا واو    اث  ي  اذي ام  كن د    سن    ناة   

با كسن نسقا   اثمؤاسسج  امس ت        دسنتفي
(1)

 . وأ هت ج  ااس ستسج  احا ثت  أن  

ثهس ام تكن وق ق ت  تس     بن كث    مث    ام   سم كسااس أن   (   اكب  ةنق    امحو  )

تتذ     سثتت، سثتتم  امس تت     أو ختت  ك  دتتن  انسو تت   امسس خ تت .  ثتتم  كتتن اهتتذ  تتتأث     

ت  ا  وس  اوس ،. وب ا ق ون دن  ان  سن  ان ب ، ام  نتا   في تس ت    بتن كث ت  وا 

                                                   

  نا :  (1)

Saleh, ‘Preliminary Remarks’; Saleh, ‘Rereading al-  abarī through al- 

Māturīdī’, pp. 186–187; Naguib, ‘Guiding the Sound Mind’, p. 2; Ross, ‘The 

Importance of Ottoman Tafsir’. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(12) 

أي    احقبت  ،    اقت ن  ا شت  ن  وذ و لانمشتسس   ن تخمفي  ام بوست   لا  دن  اذ  

   ام ن، ازدن    ام    زو  ا هس أوما وبسوس  نح سس  سه ة ت ا  
(1)

. 

تدثا هذ   اتنهج  امحتاو  لا د    مكن  اقو  أن   ت    س  دتس   ضتوء  ا  دنتفي  ات، و 

ت سسج  امس      نس هس.  كتا   امس    و امؤا    ت سذ  ن   ت ن  د  بتاسسو  ق    تو  ام ث 

لا   تا أدسدتفي  وو   لاستمم  س   و ام   ت    هتذ   استن   كب  ة)ت سقب  (    سك ون  

نهتج ،تسئع    دن   سمس  و لآ سج. وهو بي ،تك  دحا   سو   لاقم سس سث، سا   

ت   وقا  س سسج  امس    نم  ت   اكتم      اهسئتا دتن  امتو    ان  
(2)

. ودتع ااتك، 

س  انمسئج  امت  دس  حا  سسج و اموضوسسج هو سبمس  كون  خم سس  ام ء اثمؤا     سثس 

ا  ا هس. ولا با دن وضع هذ   انهج دوضتع  لاخمبتسس انت    ا  كتسن  خم تسس  موص  

س وأسم دن  امسسست    اق نين ت  د موس  أخ   دن  لآ سج ود موس  أوسع سقسئا   

  سثت،  احس ت  س و ن ،ا  واذ  كسن وا ا صسا  دن ق    ؛سمقو نس  ا، نمسئج دخمثس 

 ا تب ا امحا تا دتس كتسن سث تفي  امس ت     ن   ا  ا    دقسسبت   امس ت  ،  س  ا، نهج ،مو

س ندن  امؤا   كب      دن خي   امقسسن  ب ن سا     لا  كون  لا  ن   ا ُّ 
(3)

. 

                                                   

  نا : (1)

Saleh, ‘Preliminary Remarks’, pp. 33–34; Pink, Muslim Qurʾānic Interpretation 

Today, pp. 48–61. 

 ت هذ   امنهج،  نا : ايطيذ سث، قسئم   ااس سسج  ام  تبن   (2)

Coppens, ‘Sufi Qurʾān Commentaries’, p. 105 n. 10 

(3) Saleh, ‘Rereading al-  abarī’, p. 197. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(13) 

 اذي بت ن أ تا نس  ات، تقتا م نمتواج أوستع دتن  امسسست    اذ   هاف  ابحن  

  امكموب  بساث    ا  ب   دقسسن  بمس  ت    لاسممتس  سث تفي    س ستم     ن   ا ُّ 
 
كساتاس   

ت سه و تس   نح تسس د  س قتا  وبسوس، اثوقوف سث،  دكسن    اخ وج ب وسة دخمثست  سم 

تت تتسه ة ت تتا     ا هتتس سثتت، ي     ام نتت،، وام   تت  دتتا   سممتتس   انمتتسئج  امتت  توص 

،  ااس ست  دناتوس  امتا   امتسس خ   ااس س . واهذ  تمبن    خم سس  مس اثمس ة دحا  

 
 
دتتع  قتتفي  اث تت   وث تتق    متتا خا بشتتكا    ا و تتا   تنتتسو  دوضتتوذ سقتتاي  ثتت 

  امقسسن،  بحن   د أا  دحتا  
 
في   هتذ   ا تسام  اتان وي. ا ب ت  ة هت  سؤ ت   انبت 

ه   ت   ا في   بحتن نيخت ، أست ،  ات،  بت    دتا  س حتسن  كت ة و سمكمسلا  امس نو 

نت  دتن تتسس ت  امس ت     ووت    د وثت  د    في، وهتا كسنتت د    ا ب ت سؤ   دحما  

دقسبتتا  اسكتت ة  ا   حتت    أنتتفي سأ  صتتوسة    تتا
(1)

كتتسن  احتتس  كتتذاك،  .  تتنن  

 احا ثت  )   ام نت، دتن  هتوس   وف أتنسو  بسامحث ا دوقع  نح سس  تسه ة ت تا  

 ثت، و تفيس  امزسود  با    دن  اقت ن  امسستع سشت    ست سث  امس ت   س ( عسيد  

 اخ وص
(2)

. 

                                                   

 ..Coppens, Seeing God, p. 251 n. 9 حول هذه الملاحظة، انظر:لمزيد  (1)
في ضمن واو  سغم   س ك  ص وب  تحا ا دسه مفي أو دحث   ( احا ث   عسيد  )د  ث   أسمخام   (2)

 وهسنس  ق  اذ   امسهوم   س سث  امس    أ،سسج  د سود  بوضوح. و   طسس تنسو   امشكيج  امم ث  

ب   احا ث  ودس قبا  احا ث  دس هو  لا وس ث  د سساة لا  نب    امبسا     ق  ب ن  احس   امم  ز ب نك  ا، أن  

 أهم مهس  امحث ث  .  نا :

= 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(14) 

 ا واو  ت  دن  انسو    اموضوس  ،  خمسس كسااس    س ستمفي بحتن  ابن ت    

اثم و سج  انبو   و ا يق  بت ن   وس  تن وسثتم  اكتيم    خم تسس دتس ة  ا و  ت  

 ة ا كتون بن ت  أ  ت ت  دحتا   )ت ك ا  ا متا( س بسوس   خمسس سثم  انحووقبواهس. أد  

س سقتتا      قتس  اتتس  اتتنص   س هتتو سؤ تت   لله  اقتت ني،. وأخمتتسس    هتتذ   ابحتتن دوضتتوس 

س امس  سء    لآ    احس    سش ة دن ستوسة  اتن م اب تسن  دكسن ت  تو  تف  ،د ا ق 

 اق ني،    اوصتو    ا واو    ق       قس  اس  انص  أ ا ق اة وسثم  اكيم كبن   

س   دقسسبت  د تأا  ت تا    نت، دمتس هتو سث تفي  احتس  سنتا    ام ا، نهج دخمثف تمسد 

 تو  ف  اث   أو   وس  ن  انبو  .

تس غ ت   سغم أ، أس    ت ك ز كسااس وبسوس سثت،  س ست  وسات  و وتاة نموا  

 ،  لا أنتفي  اتا  ككتا     ب  اة   ث  وتو  هتذ   استن  كسف  اثخ وج بسسمنمس سج سسد  

 دتتن  ابنتت، دتتن غ تت   اممكتتن    ااس ستت   امتت  بتت ن أ تتا نس  خم تتسس نمتتواج أكتت 

 اقت ني،  ا واو    و    ت    ام   ستمخادهس كساتاس   ق تس   اتنص    
(1)

.   متا 

س  ا،  س س  أكث  ،تمولا     كهذ   حمسج ق     أس تو تقتا م نات ة أ ث    هتذه اكن ت ،  

ونيدتا أن  ، ام أا  دن خي   اترك ز سث، نمتواج أكت  دتن  امسسست   سثت،   قتا  

                                                   
= 

Pink, Muslim Qurʾānic Interpretation Today, p. 14; Pink, ‘Where does 

Modernity Begin? 
(1) Calder, ‘Tafsīr from  abarī to Ibn Kathīr’, pp. 105–106. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(15) 

ت حذو  لآخت ون وتذوي   تبن ت  ج       دناتوس  امتا   امتسس خ   ا و تا  اتذي سس

سث تفي   هتذ   ابحتتن دتع  س ستتسج وسات  أختت    ستمكمسلا  اثسكتت ة  ا ئ  ت   امتت  

ت    س ب  أ     هس هنس. وبسا بع لا  نب   ت مت م  انمتسئج  اتو س ة   هتذ   ابحتن  هت  خسص 

 .  باس س   احسا   ام  ب ن أ ا نس ولا تن حا سث،  اسن ككا  

  



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(16) 

 ه أم رأى جبريل؟ربَّ نبيُّهل رأى ال

تد تأا  سؤ ت  دحمتا ا ب ت اُّ    ت    ؛ في دتن  س ستسج  احسات  ا ج   هم ت   اخسص 

تت م تت  دتتن و تتو    متتسذ تتتاس    سثتت، ستتام ث  ووظ    اكمسبتتسج  ا س ناتت    امتتس ا 

، دتتع و تتو  كب تت    س غمتتوض  ه  أو  سو  تت    هتتذ   اشتتأن ،تتسب   ن   وقوسهتتس. و  قتتس  

تتختتيف   كونهتتس دوقو تت   س سثتت، دتتس  تتسء    ام تتس س ن     سثتت،  ا تتحسب . و ا  سس

   ام نت،  اثسنو    احسا     هذه  ام أا ، ن ا أنس نس أدسم وسا  دتن  نح تسس ت تا  

ت  ة ستسبق  سثت، س ت   احا ثت   تس    دس وقتع   د وثت  دبك 
(1)

 . و  تاس بنتس أن  

ت تا ت  هتذه  اتاسسو  سنتا  ن تسم  ان  ح  نبحن   دتا  صس ستسج أكت  دتن دؤا   م      ك 

 امس    دن دناوس  اما   امسس خ   ا و ا. واقا كسنت د تأا  سؤ ت   لله   هتذه 

ا و وتاة ث تم  وت   ،  سثم  اكيم  عستيد  كب     سس  ا   ث   اان س و   اا س  لآخ ة د  

تو   ه    ج  ادن دحا    ام مزات  دتذهاو  ن    امذها أهتا  ا ُّ
(2)

. ووتس ج  اقضت   

                                                   

سر  امق و  اذه  ا ؤ   هو    ا، اكن هنسك ب        ف سث في سنا  ام ثم ن أن   امس     امم سس   (1)

 Watt, Muhammad at نا :  ،دحما        هذه  لآ سج بأنفي سأ  سبفي  ام  تاسو ايسمقس  بأن  

Mecca, p. 42  سن، نقي : Melchert, ‘The Early Controversy’, p. 460 n. 1.  

س:   van Ess, ‘Vision and Ascension’, and Coppens, Seeing God, p. 251 n. 10 نا  أ ض 

، (وس ي   سو ح) نا  سث، سب ا  امثس   اس ا  اذي تنسو  سؤ    لله   كمسي لابن  اق م ب نو ن:  (2)

) بن  . اضي ا سث، أها  اباذ و       وأ،ا   ،  و ا مسس هس  ها  ا ن  وهو أب     و   اكمسي وأوب  

 ,Seeing God, p. 194 n. 16. Coppens :، نقي  سن155ق م  ا و   ، وس ي   سو ح، ص



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(17) 

كب      ااس سسج  احا ث  و ام سص ةسث،  هممسم 
(1)

. و مكن  اقتو  بو تفي ستسم 

تت أن       ن، ود     سقتت  سثتت،  تتو   سؤ تت   لله    اتتا س      اكيد تت  دم  ن   امتتذ ها  ا ُّ
تتمس     

  وق ق  وقوسهتس    اح تسة  اتان س،  اكنهس  خمثست   ،سث، وقوسهس    اا س  لآخ ة

  كستن   انز ذ   ب     هتذه  اقضت  ، وت   في هو دحا  وكسن  اخيف   سؤ   دحما ا ب  

 ام مزا  و عبسض    دكسن سؤ    لله
(2)

. 

م  امس     اوس  اخيف    دكتسن سؤ ت   لله ووقوسهتس   هتذه ث  و  س سث سس 

 اح سة  اان س وو  سا  دن  لآ سج دن أب  هتس  لآ تسج  اثمتس، سشت ة   وات، دتن 

و لآ ت   اثساثت   ،ڎثم ڌ ڌ ڍ ثنڍ :سشت ة   لآ    احس    سوسة  ان م، وبخسص  

کثم ک ک ثنڑ :سش ة
(3)

تة وس   . وهنسك اقسء ج سا    هس ج   سوسة  ان م    

 امس    دنذ  ابا    بأنهس اقسء ب ن دحمتا و   تا. دتن ااتك  احتا ن ستن  سثمسء  

،  هنتسك   متسذ دنتذ ٹثم ثنٹمتفي  اتذي سث    اوو     لآ    اخسد   وب تسن أن  

                                                   

  نا :  (1)

Tuft, ‘The Origins and Development of the Controversy’; Gilliot, ‘La Vision de 

Dieu dans l’au- delà’; Chaumont, Autour Du Regard; Gardet, Dieu et la 

destinée; Vajda, ‘Le problème de la vision de Dieu’; Josef van Ess, The 

Youthful God; van Ess, ‘Schönheit und Macht’; Hoffman, ‘Refuting the Vision 

of God’; Coppens, Seeing God. 

(2) Coppens, Seeing God, pp. 176–178. 

دن سوسة  123دن سوسة   س  ف، و لآ    143 لآ   سقم هنسك ني سج أخ   دن   هم   بمكسن دثا  (3)

 .دن سوسة  اق سد  23  ن سم، و لآ   



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(18) 

 اضتم    هنس   ت    بتفي    تا، وأن   ٹثم ثنٹ   سث، أن     ن   امسسس    ا ُّ  ابا      

 امق تتو  هتتو  لله، واتت ر هنتتسك  أن   متتفي   تتو   اتت، دحمتتا. واتتم  تتزسم أوتتا    سث  

تس    نيخ  سث،  عطيث
(1)

ن  اثسدن  و امسست        . وثم  دوضع نيخ  وس     لآ م  

هتذ   اثقتسء   امأو تا أن   ، وقا اك  أها  ثم چ ڃ ڃ ڃ ڃ ڄ ڄ ڄ ثنڄ :قوافي

تفي أو دحما و   ا، و اذي تت    ب ن دحما وسب     ن   و ئتا وقتسم   سنتا  امس  

نس دن دحما    ن     ا هو د    ع مسذ سث في أن  
(2)

. 

ت  ن   ة      عاهت  كسنتت وسضت ة بقتو   ك ة  ااهوس  اميئك  بالا  دن  ام ث 

 امشسس  ا في هنتس  سذ دمز  ا       أن   امسسس    امخمثس  الآ    اثساث  سش ة، دع   م

تهتو    تا، وااتك دنتذ د وثت  دبكتت ة ن تب    ستتسم   ون بو تفي  س. وقتا و تا  امس  

ت ااتك  ن   ؛،    لآ ت  هتو  للها  نس  ما      ن   كون  امق و  بم    ،كسا     أن   ا   لله   

تسن  ا هت  و امح  ت و ااهتوس س دتس  تمم  ات با    امس ت   بت ن هتذه  اسقت ة ز. و  ئم 

 ے ے ثنھ : اميئكتت   اتتو س     لآ تت   اثساثتت  و ا شتت  ن دتتن ستتوسة  امكتتو  

تتو امتت  تمحتتا   ، ۓثم ن  تت   دحمتتا   همتتس    تتا كمتتس تتتذك  كمتتا    ت     س ستتن د 

                                                   

 ڤ ڤ ڤ ٹ ٹ ٹ ٹ ٿ ٿ ٿ ٿ ٺ ثنٺ لآ سج دن  ا  ب    ا،  ا سب   دن سوسة  ان م:  (1)

 ,Seeing God, p. 230. Coppens.  نا : ثم ڦ ڦ ڦ ڤ

(2) Coppens, Seeing God, pp. 230–232. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(15) 

 احا ن
(1)

 ڍ ثنڍ :تسس ت تس     لآ    احس    سش ة دتن ستوسة  اتن م . اذ   نن  

 اقتو    تا   ا  اث وسة،  س  ن  طسس أسم  م   شمما سث، وضع  سمثنسئ  ضس   ثم ڎ ڌ ڌ

تس بقتو   بأن   ة استترة دممتاة دتن  اتزدن ست   امق و     لآ ت  هتو  لله خ تسس   د  وو 

تس تسس ت تس    هذه  لآ ت  كمتس ستن   لاوق 
(2)

. واتذ  سن ت ف ت ك زنتس    ابحتن 

  اذي ب ن أ ا نس  ا، هذه  لآ   سث، و في  امحا ا.

 ،د  وثفي   وات،   كمتا  احتا ن،  اخيف   قض   سؤ    لله   اقا ت ث  

ق بندكتسن   دس  م ث توهو   د   اذي وس  سث، ب    لاهممسم   كس  م ، وبخسص  

وبتت  ج ني تتسج ستتوسة  اتتن م   هتتذ   ،في   هتتذه  اح تتسة  اتتان سسؤ تت   انبتت  ا ب تت

 اختتيف
(3)

تت  . وهنتتسك  ت سهتتسن    اكمسبتتسج  احا ث تت   امبك 
 
  ة وتتو  دتتس سنيه  انبتت 

أم سأ   ( دن سوسة  اتن م، هتا سأ     تا  14 -11 لآ سج ) بح ا دس  سء  

 لله  
(4)

ن     ا  ا، سسئش  و اكو   ن  اقو  بأن     ؟ و  
 
  وت ن  ت    .سأ     تا    انب 

                                                   

 .234 -233 ام  ع، صنسر  (1)

 .233 -232نس في، ص (2)

  نا : (3)

Melchert, ‘Early Controversy’; Williams, ‘Tajallī wa- Ruʾya’; van Ess, 

‘Vision and Ascension’. 

 ،في، أو سأ  نوس  سب    انب  سأ  دن أد س  أن   :قس  اس، دن ااك سث، سب ا  امثس  ن  خ   ناس د  أهنسك نيس ء  (4)

 (.’Melchert, ‘Early Controversy) :أو سأ  دثكوج  ا مسء و  سض.  نا 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(22) 

ون أنتتفي سأ   لله اح تتن، وقمتتس ة، و بتتن سبتتس ، و اب تت    
(1)

 . و تت   د ثشتت ج أن  

  اتتر س  احتا ث ، و بتاو ف امس  تسء  في هو قو  دخساس سأ  سب    دحما   م بأن  س   از  

 ا  امبسا   و ام سلاة كمس س مضت    هتذ   ابحتنبس   س سث  امس    دن ق  
(2)

ت س . أد 

تفي  قا ت ا  سن ك س   سؤ   دحما ا ب   سأ    دحمتا   قتس  بتأن   ن   ج   قو  ،  هنسك د 

و   ،هأو سنيه بستؤ  س  ، ا، أنتفي سنيه   صتوسة ،تسي( همفي بسا  ن )وم، اها ب ضسب  

ج سث، دس  باو دن  اقو  بسام   م   خ  هذ  د  
(3)

دحمتا    . وثم  قتو  نيخت   ت   أن  

س   وا،  م ا ق س الآ ت   احس  ت  ة بسا  ن و  خ   بساسؤ  ، أد  د    ؛ت ند    سأ   لله  

سش ة دن سوسة  ان م، و اثسن    م ا ق س الآ ت   اثساثت  سشت ة دتن نستر  ا توسة. 

  دن هذه   قتو   و أي  ز  ولا  مكن س  
 
دبس،ت ة، وغساب مهتس دوقتوف سثت،   ات،  انبت 

 ا حسب ، وقا      ا ما   سثم  امس    سث، قبو   اموقتوف بختيف دتس هتو 

د مو  بفي   سثوم أخ  
(4)

ت . و ت   د ثشت ج أن     اهتذ   اختيف  ام تا ن  امبك 

                                                   

وه   ا  ة باس س  دنس ث .  ،ا  س ا  س   و  س سثم   د أا   ا ؤ    ن   ت  ا كما  احا ن  ام  تنسوا  تشك   (1)

 وايطيذ سث،  ام نسسج  احا ث      اق ن  ا  بع/  ا س،  وو  د أا  سؤ    لله،  نا :

Coppens, Seeing God, pp. 192–193 n. 9. 

(2) Melchert, ‘Early Controversy’, p. 460. 

. وايطيذ سث،  س س  وو  وا ن  املأ   سث، وسق اة 476، 467 -464ام  ع، ص نسر  (3)

 : ام   م   صاس  عسيم،  نا 

van Ess, The Youthful God, pp. 9–13; Gramlich, Der eine Gott, pp. 136–137; 

van Ess, ‘Schönheit und Macht’; Ritter, ‘Philologica II’, pp. 256–257. 

 .Fudge, ‘Qurʾānic Exegesis’, pp. 119–126 للاطلاع على دراسة لهذه المسألة، انظر: (4)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(21) 

كسن سثم  احا ن، ولا تو ا افي نيثسس دثموس     امسسس    اق نين     وا،
(1)

. ودع 

بوضتوح سثت، تتسس ت دتن  امثقت  اهتذه  لآس ء     امتس ة  امقمب ت  تتا     تنن   ااك

وستوف نت     قتو     سسست     د تأا   ،وقا  امس    با    دن  دتن  ا ت ي

ة ب تا   خت     ت تسو   ااهتوس دت    ، لله، بسا  ن أو  اقثا، أو سؤ      ا سؤ  

  امؤاسسج  امس       ايوق .

ة خسطست  طو ثت   امتا  سثت، هتذه   قتو    اثيثت   ا ئ  ت  نا  قس و لآن ان ث  

  دا  و تو  نمتواج د ت ن  مكتن تم  تزه   ضتوء   قتو    امت   خمسسهتس انحا  

دن  امسسس    امشتهوسة   سك ون   )ت سقب  ( تي س  ن   ون. و ب  ن  ا او   لآ امس   

حس    سش ة دتن ستوسة و اممسو  ب هوا  ن ب      ودنس هذ  بساث    ا  ب   الآ    ا

 ة  ام ممتاة تسس خ  تس و نق تسذ  ان م. و  ضوء ص وب   سس ة بنسء  ام س س  امبك  

ت ا    ،  استترة  امت  ث  ن ب  س سن دوضوسنس   سسس    هذ   ابحتن، ستوف نمخ  

                                                   

تس      . و ن نثق  نا ة سث، دس اا نس دن دس ة Melchert, ‘Early Controversy’, p. 476 نا :  (1)

  يوة سث،   قو    ؛دشهوسة اكنهس لا تخثو دن  ،كسلاج تسس خ  ،  قا  كون هذ  صو ب س بساس ا

 لا ب   أقو   ام سها وه    أصثهس  لآس ء  امن وب  لابن سبس    امن وب  لابن سبس ، ام  مبق  

أم    ا؟ أدس  اقو   فيوسسئش . واذ  لا  ز    ا موض  كمنف  ام أا  سنا د سها،  ها سأ  دحما سب  

ا اها  ا، أن س دقستا   خمسس قولا  نيخ   س  ة  ث ر خ سس   و س    سناه. أد  بوقوذ  ا ؤ   بسا  ن  ام    

؛  بن   ، تس    622 -622 نا :  اس  و نيبس ي، تنو    امقبس ، ص«. دن أد  سبفي»دحما   سأ  

–Coppens, Seeing God, 229 س:؛  بن سث مسن، تس    دقستا؛ و نا  أ ض  626 -625د سها، ص

234. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(22) 

،هاج با     اماو ن   سثتوم  امس ت   ونبتاأ دتن  دتن  ا ت ي و امست  تاي
(1)

 .

ن   سسج  ام  ت و  اث    دس قبتا  احتا ن و تق تتسس ت  او تسة،   ست  امؤا  وقا ص 

ن    ف.سسج  احا ث  و ق تسس ت  انش  أو بح ا و سة  امؤا  ست  امؤا  و ن ص 

  

                                                   

 اثوقوف سث، دا  تو    د س س د مماة تسس خ   ت و  استرة  ابنسء و امكو ن،  نا : (1)

 Gilliot,‘Kontiniuität und Wandel’, pp. 7–24. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(23) 

  لاخم سس  اشخ  
سأ  دحما 

    ا

 سأ  دحما سبفي
 11سوسة  ان م،  لآ   

 بسا  ن  بساقثا

(523/ 312 ا  ي )ج:    + +  لله/ بساقثا
(1)

 

(544/ 333 امست  اي )ج:  +  + + ني سج  لله/ بساقثا
(2)

 

(583/ 373 ا م قناي )ج:  +  + +    ا
(3)

 

(1235/ 427 اث ثب  )ج:  +  + + 
(4)

 

(1258/ 452 امسوس ي )ج:  +  + + 
(5)

 

 او  ز   +   لله/ بساقثا
(6)

  او واي  

/ 468)ج: 

1276) 

 اوس ا +  + + 
(7)

 

 اب  ا +  + +  لله/ بساقثا
(8)

 

(1122/ 516 اب وي )ج:  +  + + 
(9)

 

                                                   

 .32 -31، 23 -21، ص25 ا  ي،  سدع  اب سن، ج (1)

 .156 -154، ص14 امست  اي، تأو يج  اق نين، ج (2)

 .285، ص3 ا م قناي، بح   ا ثوم، ج (3)

 .141 -135، ص5 اث ثب ،  اكشف و اب سن، ج (4)

 .355 -353، ص5أبو  اح ن  اب  ي،  انكت و ا  ون، ج (5)

 .1235 ان  سبوسي،  او  ز، ص (6)

 .156 -155، ص4 ان  سبوسي،  اوس ا، ج (7)

 .25، 26 -21، ص21 ان  سبوسي،  امس   ، ج (8)

 .425 -423، ص7د سام  امنز ا، ج اب وي،  (5)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(24) 

    +    ا
  ازدخش ي 

(1144/ 538)ج: 
(1)

 

(1147/ 541 بن س    )ج:  + + + + 
(2)

 

 +    
  بن  ا و ي 

(1221/ 557)ج: 
(3)

 

(1225/ 626 ا   ي )ج:  +  + + 
(4)

 

(1273/ 671 اق طب  )ج:  +  +   لله/ بساقثا
(5)

 

(1286/ 685 اب ضسوي )ج:  +  + + 
(6)

 

(1312/ 712 ان س  )ج:  +  + +    ا
(7)

 

 +  + +    ا
 ناسم  اا  ن  ان  سبوسي 

(1325/ 732)ج: 
(8)

 

                                                   

 .1262 -1255 ازدخش ي، تس     اكشسف، ص (1)

 .158، ص5 بن س   ،  امح س  او  ز، ج (2)

 .1362 بن  ا و ي،      ام   ، ص (3)

 .285، ص28 ا   ي، تس     ا   ي، ج (4)

 .23 -21، ص22 اق طب ،  ا سدع، ج (5)

 .158، ص5 اب وي، أنو س  امنز ا، ج (6)

 .351 -352، ص3 ان س ، دا سك  امنز ا، ج (7)

 .222 -221، ص6 ان  سبوسي، تس    غ  ا  اق نين، ج (8)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(25) 

(1342/ 741 بن  زي )ج:   +  + 
(1)

 

(1341/ 741 اخس ن )ج:  +  + + 
(2)

 

 + +  + 
(1342/ 743 ا  ب  )ج: 

(3)
 

 وس،   سث، تس     ازدخش ي

(1353/ 754أبو و سن )ج:  +  + +    ا
(4)

 

  لله/ بساقثا

 أو    ا
(1373/ 774 بن كث   )ج:  +  + +

(5)
 

 + +  + 

  بن  امم  ا 

(1475/ 882)ج: 
(6)

 

 وس،   سث، تس     اب ضسوي

(1488/ 853 اكوس ، )ج:    + +    ا
(7)

 

                                                   

 .1448ص ،4 اكثب ،  امح  ا، ج (1)

 .226 -223ص ،4 اخس ن،  اثبسي، ج (2)

 .83 -82، ص5 ا  ب ،  موح  ا  ا، ج (3)

 .12 -11، ص12أبو و سن،  ابح   امح ا، ج (4)

 .66 -55، ص7 بن كث  ، ج بن كث  ، تس     (5)

 .275 -276، ص18 اقونوي، وس،    اقونوي، ج (6)

 .22 -22، ص7 اكوس ،، غس     دس،، ج (7)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(26) 

 ا يا ن    +    ا
(1)

 ا  وط   

(511 /525) 
 امنثوس ااس  +  + + 

(2)
 

     ني سج وس سئا

 اكس وس ، )ج: وو ا  سن  

( وس،   سث، 1533/ 542

 اب ضسوي
(3)

 

 + +  + 
( 1544/ 551، ت    ه )ج: 

وس،   سث،  اب ضسوي
(4)

 

(1574/ 582أبو  ا  و  )ج:     +    ا
(5)

 

 + +  + 
( 1655/ 1265،هسي )ج: 

وس،   سث،  اب ضسوي
(6)

 

 + +  + 
( 1781/ 1155)ج:   اقونوي

وس،   سث،  اب ضسوي
(7)

 

                                                   

 .527 -626 امحث  و ا  وط ، تس     عدسد ن، ص (1)

 .25 -18، ص14 ا  وط ،  ااس  امنثوس، ج (2)
 .122 -121ص ،5 اب ضسوي، أنو س  امنز ا وأس  س  امأو ا: واسدشفي...، ج (3)

 .12 -5، ص8 اا ن ، ت    ه، ج   احنس ، وس،   دح  (4)

 .156 -155، ص8 ا مس ي،  س،س   ا قا  ا ث م، ج (5)

 .112 -111، ص8 احنس ، سنس    اقسض ، ج (6)

 .275 -276، ص18 اقونوي، وس،    اقونوي، ج (7)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(27) 

 +  + +  لله/ بساقثا
/ 1224سث مسن  مس  )ج: 

( وس،   سث،  ا يا ن1752
(1)

 

 +  + +  لله/ بسا  ن
( 1825/ 1241 ا سوي )ج: 

وس،   سث،  ا يا ن
(2)

 

(1834/ 1252 اشوكس، )ج:  +  +   لله
(3)

 

(1854/ 1272 لآاوس  )ج:  +  + +    ا
(4)

 

    +    ا
  احمز وي 

(1887/ 1325)ج: 
(5)

 

 +  + +  لله/ بسا  ن
 صا ق و ن خسن 

(1852/ 1327)ج: 
(6)

 

(1514 -1866 اقسسم  ) +  + +    ا
(7)

 

                                                   

 .234، ص4 ا ما،  اسمووسج  عاه  ، ج (1)
 www.quranicthought.comتس    هذه  لآ سج دأخوا دن ن خ   اكترون   دمسو  سث، دوقع  (2)

سو  ثيث  أ ز ء ا ر   هس  م1562  ا   اح و  سث، طب   (. وام  م    2215 وا و  12)بمسس ت 

 تس    سوسة  ان م.  نا :  ا سوي، وس،    ا سوي.

 .1421 -1418 اشوكس،،  م   اقا  ، ص (3)

 .125 -121، 116 -115، ص26اوس ، سوح  ام س،، ج لآ (4)

 .442، ص2 احمز وي،  س   س  س، ج (5)

 .252 -245، ص13خسن،  م   اب سن، ج (6)

 .365 -364، ص15 اقسسم ، دحسسن  امأو ا، ج (7)

http://www.quranicthought.com/


 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(28) 

 +  + +  لله
( وس،   سث، 1515 اهناي )ج: 

 ان س 
(1)

 

    +    ا
 طن سوي  وه ي 

(1542 -1862)ج: 
(2)

 

(1556 -1885 ا  اي )  +  +    ا
(3)

 

(1566 -1526ق ا )    +    ا
(4)

 

(1573 -1875 بن سس،وس )    +    ا
(5)

 

(1585 -1535س  ا وو   ) +  + +    ا
(6)

 

(1558 – 1511 اش   وي )   +   لله / بساقثا
(7)

 

    +    ا
ا ن  دن سثمسء    ه  )تسس ت 

(1584 -1572 انش  
(8)

 

                                                   

 .64 -62، ص7 اهناي،  عكث ا، ج (1)

 .225 -228، ص23 ا و ه ، ج وه ي،  (2)

 .784 -783 ا  اي، ت    ، ص (3)

 .3427 -3426، ص6ق ا،    ي   اق نين، ج (4)

 .122 -58، ص27 بن سس،وس، تس     بن سس،وس، ج (5)

 .5586 -5585، 5571 -5565، ص12س  ا وو  ،   سس ، ج (6)

 .14682 -14675، ص23 اش   وي، تس     اش   وي، ج (7)

 .1146، ص8دن  ا ثمسء،  امس     اوس ا، جا ن   (8)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(25) 

(1584 -1525 ا ث م ن )    +    ا
(1)

 

(1586 ا سبو، )تسس ت  انش      +    ا
(2)

 

    +    ا
( 1557قسض  خسن )تسس ت  انش  

وس،   سث،  ا يا ن
(3)

 

 او  ز    +    ا
(4)

 
  ازو ث  

(1532- 2215) 
 اوس ا    +    ا

(5)
 

 امن      +    ا
(6)

 

  دس  باو  ث  تس هتو وقتوذ أدت  دم تز دنتذ أو   سنا  انا   ا، هذ   ا او   نن  

تت  سن نحتت اقتت ن  امسستتع سشتت ،   دتت   اتتذي  تتاسم  كتت ة بتتسوس و،تتهسي أومتتا ود 

نحوهم
(7)

   ام نت،. وبسستمثنسء . وت اه   اق ون  ا سبق  وضوس   قو  س ااتسه ة ت تا  

 امخم   ج، و امس    اي  امنحت،  اث توي/  اكيدت  سنتا  ازدخشت ي وأبت  

                                                   

 .212 -228 بن  ا ث م ن، تس     بن  ا ث م ن، ص (1)

 .273، ص3 ا سبو،، صسوة  امسسس  ، ج (2)

 .721كن سن، ق ة  ا  ن ن، ص (3)

 .527 ازو ث ،  امس     او  ز، ص (4)

 .2527 -2524 ازو ث ،  امس     اوس ا، ص (5)

 .112 -125، 124، ص14 امن  ، ج ازو ث ،  امس     (6)

في تس   ي دحا   و، وسفي    انا  الآ   كمس س ب  ن ب ا قث ا. )ق م  اتر مسج(. (7)    ن  وضوس تو  



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(32) 

دتن قتو    تس ت   هتذ     أكثت   سسج  امس      تق  ب س توسس  م ع  امؤا    ا  و ،  نن  

ف قولا  دنهس سث، سو ه،  تنن  خمتسس    امؤا   ام ن،. و  د ام  احسلاج، لا      

تت ،  متتسسة ن تتا ب ضتتهم  خمتتسس  اقتتو  بتتأن  دحمتتا   سأ   لله )بقثبتتفي    امؤا  ف قتتولا 

   احتس  أنتفي سأ     تا. اكتن ت   توتسسة ن ا دن  خمسس  اقو  ب ،غساا   قو  (

وصسس  ا أي  ا        اق ن  امسستع  ،(1854/ 1272اوس  )ج: با    دن  لآ

حمما. تم     ام نت،  اتأبقت  امسسست   سثت، ت تا   دحما   سأ     ا، و ن   سش  أن  

وبا  تت  دتتن  اقتت ن  ا شتت  ن، ،تتسذ  اقتتو   او وتتا و قم تت   ام نتت،  امتت    سثتت، 

    ا.

ت سثت، ب ت  هتذه  امسسست   انت   أ  أتي  نا ة سن كثا   مس  تقس ث  وسوف ن       ث 

لاج  امتت  ،تتهاهس  امس تت  . ون تتم  ض أولا  دتتنهج  ا تت ي ااتتك    هتتم  امحتتو  

ن ودس اهمس دن أثت    متس صتن سفي    ن  امخمثس  ن  امنه    و امست  اي اب سن طب    هذ   

ت ن  تسبوس  امت      ان تم  ض ط  قت  داسست  ا ثمسء ب تا ااتك. ثتم نو صتا  ام س

ودنه هتس  ااس ست  وأبت       ام نت، وصتولا   ات،  هتوس  امتا س بم تا    مت   ت  

تسس س ووو ، هس،  ام  اهس  اسضتا    احستسع سثت، ت ا  دؤا   ز   ت   ام نت،، ثتم ن ك 

 لاج  ام  ،هاهس  اق ن  امسسع سش .   امحو  سث، ب    لآس ء  ام  تس   

  



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(31) 

 :ة الوسطىبَقْحتى نيسابور وتفاسير الحِد المعاني من الطبري ظاهرة تعدّ

لاج    ام و  كسنت  ا س   ا ساب  سث، تسسس   دس قبا  ا     احا ن، وبخسص  

 اموسوس   ه  ااك  لانس س   ان ب  الآ    احس    سش ة سن بق ت  ستوسة  اتن م. 

تت ف  لآ تتسج  امح  تت  اتتس كتتاا ا  تت     هتتذ   اتت أي أو ا ك. وسغتتم ب تتسن  تتي ت و  

أثت  سثت،   قتو    ش    ا،    ا، ام  كن اهتذ  أي   لآ سج   خ   ت     ن أن   امس   

او  بسستتم   ض  امتتس ة  امتت   خمسسوهتتس   ب تتسن  امتت    بسلآ تت   احس  تت  سشتت ة؛  مق  تت

سث في )وكسن  لاخم سس  ص    قولا  ون   امس       امو و ة اهذه  لآ  . و ا   خمسس  امس   

هتتذ   لاخم تتسس  تتسء د ممتتا      في(،  تتنن  دحمتتا   سأ  سب تت  ا ساتتا   هتتذه  استتترة أن  

ا  ا و  سج  امن وب   ا،  بن سبتس    هتذه  ام تأا  بتالا  ن   سس  سث، د  سسة س  

سث هتس    أكت   ،تممثت  دن  اث وء  ا، قت  ءة ست سق       ت  الآ ت  ك تزء دتن ست     

 .(1) ا وسة

س ستتسج  امس تت    ثتتسسة   وقتتا   (2)ستتهسدسج وا تتا صتتسا  دتتن أبتت    وا تتا  

تت    اتتاوس  انمتتوا    ام تتسؤلاج وتتو   ا و  تت   ا ستتم   امتتسس ت  امس تت  ، خسص 

                                                   

 ا ؤ    اثسن    امذكوسة    لآ    اثساث  سش ة دن سوسة  ان م تث    لاسمثنسء  اوو ا هو  امسوس ي  اذي     أن   (1)

، 5 ا ؤ     وا،  امشسس  ا هس    لآ    احس    سش ة دمس  قمض  وواة  ام ئ     لآ م ن ) امسوس ي،  انكت، ج

 (.355ص

 و   ،بسون ابنس، (2)
سد   توسنمو  اكنا  ،  س  ا   كثودب س، أسمسا بق م  اا  ن وق م  س سسج  اش ث   وسا ب اس

ثم و ا سث،  ااكموس ه دن  سد     ا   امسن  ، و سد    ، اث   و   ي  ا  ب     ا سد     د  ك   بب  وج

 هسدبوسغ   امسن  .

= 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(32) 

ت ن نيخ س سس ( سث، و سي دؤا  523/ 312 امن وي اث  ي )ج:  ون تتأث      ن لا  قث 

(  اذي كسن د سص    افي،  ا،  سنا 544/ 333دمهم  امست  اي )ج: سنفي، و  دقا  

( 1235/ 427  ن  سبوس    امس    و وس  اث ثب  )ج:  سس ة تق  مفي  هم   داسس

  ب ؤ ت  دحمتا .  ها  مكتن ااس ست   احسات   ام ن  ت(1) اذي  سء ب ا ق ن دن  ازدسن

   دز ا   دن  ع،كس  وو  د كز    ا  ي    همنس امسس ت سثتم  امس ت  ؟ ثس في أن ت  سب  

 ا ت ي سمتا  ات،  أن  بتبنسء سث،  امس ة  امس       امخمسسة اهذه  لآ    مكتن  اقتو  

ت   أقا  اي اهذه  امس ة، وبا  ق   خم سس س   ق   بتاو  ا ت ي  ا   س  ؛س دوسوس   و،مولا  دمس   

    ن تاه  مخ  تا تاكتن سنتا  ن تسم  ان  ،فيثستق  ا   ن  وسس   نسقتا د تماثوهث    وا، د    

في أو سأ     تا، دحما   سأ  سب   ن بأن     بوضوح دن ب ن  لآس ء.   ذك   ا  ي  اقوا  

 ة. ودع ااك ا ر     قو    ام   خمسسهس  ا ت ي دتس و  زوهمس  ا، د س س دم ا  

قتو  سك دت ، وأبت  صتسا ،   ة. و تذك   ا ت يا  ك ة سؤ ت   لله بتسا  ن  ام ت    ؤ   

                                                   
= 

ز  هممسدستفي    اق نين  افي سا   دن  امقسلاج .و اث    ا  ب  ، و   ب سج  ايهوت      عسيم ،وتسس ت  امس    ،تترك 

تشك ا  امقث ا  امس   ي  اكيس ك ، تس     اق نين ) :و  وس ث   هذ   ا  سث، بسعضس   اكمسبفي   ،ه 

 ، و امشسسك    ب    اكما  امهم  .(اثث ثب 

ا  امقث ا تشك  ) :، بسعضس   ا  ض اكمسبفي«تسس ت  امسسس  » :وقا ت  منس  س س  افي ضمن دثف  امس    ب نو ن

)ق م  س دن أسمس ،  مكن د سا مهس ضمن  اتر مسج بموقع تس   .مأونز غس، وغ  ه   سث   كمبفي سم (، امس   ي

  اتر مسج(.

. وامز ا دن  ام ثودسج وو   اث ثب  وداسس  Saleh, ‘Rereading al-  abarī’, pp. 186–187 نا :  (1)

 .’Saleh, The Formation; Saleh, ‘The Last of the Nishapuri School ن  سبوس،  نا :
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 ترجمات

(33) 

ت ،في بستؤ  هدحما   سأ  سب ت و ا ب ع، و بن سبس    أن    خم تسم  امتلأ    وتا ن  وسس و  

في دحما   سأ  سب   سث، أن   و اذي  ا    ،سن  بن سبس    هذ   ا  سث   سث،  ام وي  

. ثتم ستسث (1)( ا تفي بستؤ  ي    ا نوس ب  ي    ؤ  ي  نا ج  )بسؤ  ه، و سء   في: 

سبتا  لله وسسئشت   :وهم ،قس  ااك ن  دحما   سأ     ا، واك  د    ا أي  لآخ    أن  

ة وقمتتس ة دتتن بتت ن  ا تتحسب  تت   تت ،و بتتن د تت و  ود    ن ود سهتتا دتتن  امتتسب  ن و امس  

وهتو  ،سث، قت  ءت ن {ذي  ك  }. و  هذ   ا  سث   وث  لاخميف   ق  ءة (2)  و ئا

      ا  ت   احتا ن؛  متسسة ت قت أ بمشتا ا  اتذ   س   د ام  امسسست  ، ومت،أد   مك   

ي  اتذي سأ ، أو  وتسسة ب   ه،   كون  ام ن، سث، ق  ءة  امخس ف أن  اسؤ   ام  كذ 

ي دتتس سأج  ا ت ن. و بتت    سثت، قت  ءة  امشتتا ا أن   اتت، و  أ   ن  ا ت ي أن   استؤ   اتتم  كتذ 

دا وست  صتحمهس ن ق أه بسامخس ف و  خ   غ ت   اق  ءت ن سناه بسا و ي ق  ءة د  

سبا س ضفي اث ؤ   بسا  ن هو  ست  ض دنتفي ستن  . وسث، دس  باو أن  (3)  د نسهسا ح  

 .(1()4) اخوض    ام   م أو  ا وه 

                                                   

س  اهسدش سقم 32 -31، 23 -21، ص25 ا  ي،  سدع  اب سن، ج (1)  .دن هذ   ابحن 22(، ص3) . و نا  أ ض 

 .31 -23، ص25 ا  ي،  سدع  اب سن، ج (2)

 .25ص، 25، ج ا  ي،  سدع  اب سن (3)

سر كيد   وا  ت  خم سس ج  ا  ي تن ثق دن أ   ص   و سة  ا  ي     أن   اممخ    و    ث وكث كذاك  نن   (4)

 Gilliot, Exégèse, Langue et     د أا  سؤ    لله.  نا :  نقا اثمس ة  امس       امو و ة، خسص  د    

Theologie, pp. 245–249 . :س   ,’pp. 37–38, 116. ‘Kontiniuität und Wandel وافي أ ض 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(34) 

  هتتس  اتتبي      دن تت  ،تتهاج  ب تتق  داسستت  ن  تتسبوس    امس تت     وس   هتت ج  

و  ،تسس ة  اشتس      خ ود  )سن س    ب     و تسن( بت ن  ام مزات    ونتسف

 نحس ج   هس   ط  ف  ا  سس    ات،  مسستسج   ن ت  دخمثست  ، د  وب ن  اك   
(2)

 .

وكتتسن ام تتأا   ا ؤ تت  وضتتوس بتتسس     اختتيف بتت ن  ام مزاتت  و  ،تتسس ة، ودتتن 

ا  ب سن دتا  تتأث   هتذ   اختيف    امسسست    امت  ت تو  اهتذه  امهم   هذ   ا   

تموت  س سس  و  نت  ،تا ا بت ن  است  ق ن. و   ب  مت  ب   ام   ت  ق   احس  تس ت    بتن  ا    

ا تسسستت   داسستت  ن  تتسبوس، وهتتو ،تتس     ئتت( دتتن أو1215/ 426وب تتا )ج: 

 د  ، واكن هتذ   امس ت   غ ت  د بتوذ، واهتذ  ق   د ثع و ستفي  ا مث   بساك   ح  م   ا  

ان تشمثفي  ااس س   امحث ث  
(3)

. اذ  ننمقا  ا،  اث ثب  ا كون نق    ن تيث انتس   

                                                   
= 

؛   (1) كمس هو ب  ن امن  نا  صن  في  امس   ي   هذ  -سا  ي   تح     امؤا ف اموقف  ا  ي  ،كس  

  ام      وأو أن  كون قا سأ     ا(  ،فيقا سأ  سب   ن    لآ   )أن  كون  انب      قا  سم  ض  اقوا   - اموطن

س دنهمس س    لآثسس  اا خث  تحمفي و ام  تس ا  ا نون  كمس أنفي سنون اثقو    و  بسا ؤ   بساسؤ   لا  ا  ن،  ،سأ   وأ و 

س  ك  ، وام  ذك   ا  ي بس سس   اقو  بسا ؤ   بسا  ن وم، نمب  ن دوقسفي  ا ثم  دنفي، وااك خي    ام  ا 

و   اقو  بسا ؤ   بسا  ن ونقاوه ك س    س. )اب    امس    ن دمن أ و   (.ق م  اتر مسجمس سنش   لاوق 

(2) Madelung, Religious Trends, pp. 27–30. 

 اك  د   د  و ون بقواهم ب ق اة  ام   م، وتأك اهم سث، سؤ    لله    لآخ ة ونس  سؤ    لله   هذه  (3)

ا   د وث  في دن  ا ا   بسااس س   انا    دا   سمم  س هذ   ا أي   تس     بن وب  اان س. وا ث  

(. و زسم صسا  أن تس     اث ثب  دمأث  بآس ء Coppens, Seeing God, p. 198دمأخ ة ) نا : 

 .(Saleh, The Formation, p. 6 اك  د   ) نا : 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(35) 

م  اث ثب  سؤ   ،سدث    تس     لآ ت ،    توث   قتو    اثيثت  و قا   ،دق انس هذ 

صتت  و  سثتت،  ولا  تتنص   ،و س  تت  و  زوهتتس  اتت، أصتتحساس   و ئتتا  ا ئ  تت  بكتتا  

 ،ب  نتفي ثتم بقثبتفي فيدحمتا   سأ  سب ت  اقو   امخمسس و ن  بماأ بس قو    ام  تذك  أن  

، ثتم   توث دتس (دحما   سأ  سبتفي  قتا كتذي ثك أن  ن وا  د  ) :و خمم بقو  سسئش 

(، وهو دن سثمسء  احا ن: دس سسئشت  سنتانس 827/ 211أوس ه سبا  ا   ث )ج: 

بتتأسثم دتتن  بتتن سبتتس 
(1)

 . و منتتسو   لآ تت   اثساثتت  سشتت ة دتتن ستتوسة  اتتن م بشتتكا  

 ا ؤ ت   اثسن ت   سثمسء  امس           اقو  بأن   ا كث   دنث  دخمثف:  ساث ثب  هنس دس 

ن  ا ؤ ت  بسامكتسن، ق ب ثم  اكيم  نفي ق    امق و  اس    ا. واهذ  أسبسي تم ث  

 لله بسامكتتسن و انتتزو   اتتذي هتتو  ؛ ووصتتف  ثم ثنک :وهتتو دخثتتوث، و نتتفي قتتس 

 لآ   تشت    ات،    تا س  كمس سنا   ،سس ة،  ساحسصا أن  ح   لانمقس  د  
(2)

. واتذ  

                                                   

  حمما أن  كون  سم سم  «.  ذك ج هذ   احا ن ا م   قس : دس سسئش  سنانس بأسثم دن  بن سبس » (1)

، 5ق، و امشسس  ا في هنس هو د م  بن س ،ا ) اث ثب ،  اكشف و اب سن، جدن  امحق   سب      هنس خ أ  

(   قو    اثيث   ون ت     أواهس 1258/ 452(. وكذاك  ذك   امسوس ي )ج: 141 -135ص

(. وهذ   ا سام  اب ا  ي لا  نمم  بسا بع اماسس  355 -353، ص5) امسوس ي،  انكت و ا  ون، ج

  اثماس ر استرة دن  اوقت وتأث  ب ثودهم،  من  امن ق  أن هنسك وت ا   مث  ن  سبوس، واكنفي أخذ  ا س 

   ن ف اذ   اشكا. وام      ام و   ام مزا    اضمن     تس   ه الآ     خ    امم ثق  بم أا  

 (،  مكن  ا  وذ  ا،:143 لله   سوسة   ن سم ) لآ    سؤ  

Coppens, Seeing God, pp. 206–207 n. 224. 

 .143 -142، ص5 اث ثب ،  اكشف و اب سن، ج (2)
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 ترجمات

(36) 

ت    اث ثب   ق أ  لآ م    نن   وستن  لآ تسج  ا تسبق ،   نات   سن بم ز  سن ب ضهمس ب ض 

  تس ت  هس بسام تس،   بذ  س، لا  متأث   ا،  لآ    احس    سش ة سث، أنهس وواة د مقث  

  امن وب   ا،  لآ سج  امح    اس  ام        اس    ا.

ستتسج    امس تت  ، تس تت   ا  دؤ ( ثيثتت   1267/ 468)ج:  صتتن ف  او وتتايُّ 

تت( اتتو  ز)ز هتتو دتتو      هتتو ، وتس تت   د تتو  ( اوستت ا)ا أستتمسه ، ونيختت  دموس 

 لله   ا ب   دحمتا  سث،  ا أي  اذي  قو  بأن   ( او  ز). و قم     ( اب  ا)

 امشتسس  ا تفي    لآ ت   اثساثت      ؤ  ه   نيه. وكمس سنتا  اث ثبت   تذك   او وتاي أن  

سشتت ة هتتو    تتا
(1)

تت.       تت     قتتو    اثيثتت   ون أن  تت     ( اوستت ا)س   أد 

أواهس؛ وكذاك ن اه سنا  اكيم سث،  لآ    اثساثت  سشت ة لا  قم ت  سثت،  اقتو  

فيدحما   سأ  سب   ة  ا أي  اذي  قو  أن  با  ذك  هذه  ام    ،بأنفي    ا
(2)

س . و مكت   

 احس  ت  سشت ة و اثساثت  ن    سنتا  احتا ن ستن  لآ م ت ( اب ت ا)هذ    د    تس    

أكث   ا ثمسء سث، أنفي سأ     تا سش ة،   ذك    تس     لآ    اثساث  سش ة أن  
(3)

 .

 سه   لآ    احس    سش ة دع  بن سبس ، ثم  نقتا قتو  د مت  بتن س ،تا  و    أن  

                                                   

 .1235 او واي،  او  ز، ص (1)

 .156 -155، ص4 او واي،  اوس ا، ج (2)

 .25، 26 -21، ص21 او واي،  اب  ا، ج (3)
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 ترجمات

(37) 

أسثم دن  بن سبس  سسئش  ا  ت   كمس   ا  اث ثب    أن  
(1)

   او وتاي . وسبمس تأث  

تت  أن   هم نكتتسس ب ضتت   سثتت، أن  ذ  امحمتتوم بتت ن  ام مزاتت  و  ،تتسس ة   شتتا    بسا  

في   هذه  اح سة  اان س لا  تنه   ات ي  سثت، ستام  دكتسن  ا ؤ ت    دحما   سأ  سب  

 لآخ ة، با هو  ا ا سثت،  ا تو  ،   قتو     اب ت ا
(2)

 ن  : ثتم هتذ   لاختميف دست

لا ت و  سؤ مفي لا   خمثف   سؤ متفي،    ؛  ن دسؤأ     ا ا سث، أن  ابسسئ  سئز  ا 

تتت بقواتتفي ت تتسا،:   ثنٿوسسئشتت  أنكتت ج  ا ؤ تت     اتتان س وقبتتا  امتتوج و وم  

 .[123]  ن سم:  ثم ٹ ٹ

هذه  امسسس   تم ا ستس ة  ات، تقتا م قت  ءة دنس تث   اك نس  نن   وكمس سبق أن  

تت / 516)ج:  ، هتتذ  كتتذاك   تس تت    اب تتويالآ تت   احس  تت  سشتت ة. وقتتا ت ث 

ن   (،د سام  امنز ا) :تق  ب س(  ام م، 1122 نتفي  و  قتس   ،ف ب اهس بقت نو اذي ص 

  دن تس     اث ثبت دخم   
(3)

. واتم   تزم  اب توي بت أي   تس ت    لآ ت   احس  ت  

س افي أن  سش ة   و ن با    امشسس  ا في    لآ ت   اثساثت  سشت ة هتو    تا   و ضح 
(4)

 .

                                                   

 ذك ج هذ   احا ن ا م ،  قس : دس سسئش  سنانس أسثم دن  : ث اك   اث ثب    تس   ه: قس  سبا  ا  (1)

 .) امتر م( . او واي   ن ا هذ   اكيم ا با  ا   ثس  بن سبس . أد  

 .26، ص21، ج او واي،  اب  ا (2)

  نا :  (3)

Gilliot, ‘Kontinuität und Wandel’, p. 49; Calder, ‘Tafsīr from  abarī to 

Ibn Kathīr’, p. 118. 

 .425 -423، ص7 اب وي، د سام  امنز ا، ج (4)
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 ترجمات

(38) 

 ام مو  سيوة سث،  امقسسبت   ام ز ي ت   امنس تث    تنتسو     ام س، اذ  وت ا  

س    اق ون  امسا ت  دستست   ) :دثتا ، لآ سج ت   دن  ا ا    امسسس     ك  و م 

اثق طبتت  )ج:  ( تسدع أوكتتسم  اقت نين)و ،(1225/ 626اثتت   ي )ج:  ( ا  تا

    ا تحسب  سث، ست   أقتو  اذ ن ام  قم  و    ا   ي أو   اُّ    (. و   1273/ 671

  ت     سأي دن  لآس ء، با  م ن  انات    د تأا   ا ؤ ت  و منسواهتس دتن دناتوس 

تت موق  تتكيدت  كمتتس هتتو د  ا   هممسدتتفي  اتت،  اتت أي  اتتذي قتتس  ع دتتن دثثتتفي. و  ت ف   

تتدحمتتا   سأ  سب تت أصتتحسبفي بتتأن   أنكتت   دكتتسن  ا ؤ تت ،   نم تت   ن  في، و تت    سثتت، د 

س ستتن  لآ ت   اثساثتت  سشتت ة تمحتتا      ي أن  الأ،تسس ة   و تتفي  ام مزاتت . و تت    اتت

ق اهتتس بسلآ تت   احس  تت  سشتت ة   تتا ولا ت ث تت
(1)

تت  س  اق طبتت    تتذك   اقتتو  بتتأن  . أد 

تولا  أتي سث، اس  ،في   تنسوافي الآ    احس    سش ةدحما   سأ  سب        تا  لا سنتا ك 

تنسو   لآ    اثساث  سش ة  ام  لا   ب هس ص  و  بسلآ ت   ا تسبق 
(2)

و مكتن  اقتو   .

ت أن   م   ا سابت    هتذه  استترة، هذ   لانس س   ان ب  الآ ت   احس  ت  سشت ة هتو  ا  

  وأن  
 
ستر كيد ت  قتا  خمست، تق  ب تس دتن  ا توسة سث، أ   ت      امست  اي  امبن 

                                                   

.  مكن  لاطيذ سث، دنهج  ا   ي    امس    و وسه   285، ص28، ج ا   ي، دسست    ا  ا (1)

 .Jaffer, Rāzī, pp. 56–60 دو  ه   اسك   ام مزا  دن خي :

 .23 -21، ص22 اق طب ،  ا سدع، ج (2)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(35) 

   ا حسب ، اكن هتذ   اتر ت    ت تم بشتمو  أكت  دمتس  ا س    ام س  أدسم أقو

س  اقو  ب ؤ    لله بسا  ناا   ا  ي  اذي  خمسس أ ض  
(1)

  . 

 :ظهور مختصرات المدارس ؛الموجة الأولى لترجيح رؤية جبريل

وقب  ت  س  اما س    مس قبا  ا     احا ن  هوس ثيث  تسسست    ،هاج  

ثت  امنسهج  ااس س     هذ   ا ثتم د تحوب  بحتو     سث هتس. وتضتم  ق نين   ،ك 

نتفي  اكمتسي  ات ئ ر  اتذي  ي، وق تا اثزدخشت  ( اكشتسف)هذه  امسسس  : تس ت   

 ستتم خام   تتتاس ر سثتتم  امس تت     ناتتسم  امتتا س ، ودتتن أكثتت    سمتتس   امتت  

ض ت  احو ،  سث في و 
(2)

 س،تس  )، و(أنو س  امنز ا)وتس     اب ضسوي  ام م،  ؛

 بت   ا ت و  ( ا قا  ا تث م
(3)

. وهنتسك تس ت   نيخت  وات  بأهم ت  دحوس ت  هتو 

                                                   

  ، كمس أنفي ام  ذك   اقو  بسا ؤ   بسا  ن، وامن    لآ   وام          سم  ض  اقوا    ا  ي س قبا أن  ب ن   (1)

 (.ق م  اتر مسج)   لآثسس  اخسص  بفي بس سس . وسس    

 : حك  س ا ق ا   كمسبفي .Saleh, ‘The Gloss as Intellectual History’, p. 218:  نا  (2)

م  ا،  اق    ا  ث  25ص ،طسا دن  اق   ) م  اق و  ن   د  ن دن تس    ( سن  س  سسام أ ه ي ق اس

 .1518وم،  1512ن  اثزدخش ي    استرة دن س ( اكشسف)

  نا : (3)

Ahmed and Filipovic, ‘The Sultan’s Syllabus’, pp. 196–199; Saleh, ‘al- 

Bayḍāwī’; Saleh, ‘ āshiyas on al- Kashshāf’, p. 218; Naguib, ‘Guiding the 

Sound Mind’; Simsek, ‘The Missing Link’. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(42) 

ض ت سث في ولا  ز   اتفي أثت  كب ت     اقت ن  ا شت  ن، ألا وهتو  و احو ،   ام  و 

اثمحث  و ا  وط  (تس     ا يا ن)
(1)

  . 

نهس ت   اقت ن  ف     سثت، ستام تت     قتو  سثت، ستو ه،  تنن      ا    وسغم أن  

دحمتا    ه من  ب     اث أي  اذي  قو  بتأن    اثسان سش  وبا     ا  بع سش  ،هاج  

، هتذ    تس ت    ازدخشت ي وهتو سأ     ا،      ا،  او  ه   و  د ة. و م ث  

تت    تتو   سؤ تت   لله، واتتذ  دتتن  ا ب  تت  أن  كستتن د مزاتت      دحمتتا   سأ      لآ تت  بتتأن   س  

دحمتا   سأ     تا      سثت، أن  و قم   سثت، هتذ   اقتو   ون غ ت ه، دشتا   ،   ا

  ثمست  ا،  احا ن وأقو    ا حسب    تس    هذه  لآ ت ، ولا ،(2) في بقثبفي   ب  نفي وس  

تن تو نمس       س تس ت    اب ضتسوي ، بتسانو و   ابيغ ت  و اكيد ت    هتذ   امس ت  . وأد 

  ،   توسس (3)اثزدخش ي ( اكشسف)ح  دن تس    نفي ن خ  دخم  ة ودنق    اذي   قس  

ت(4)سم  أواهن      دحما   سأ     ا ب  نفي أو بقثبفي  ون أ  اقوا ن بأن   س تس ت   . أد 

س دحمتا   سأ     تا  ون أن  أت  ت أب   ا  و  و ا يا ن   قم   ن سث،  اقو  بأن  

                                                   

اثوقوف سث، أهم   تس     ا يا ن  ام  لا تز   قسئم   ا،  لآن   ناسم  اماسس   اممبع   دا ن  كسنو،  (1)

 .’Brigaglia, ‘Learning, Gnosis and Exegesis  نا :

س:1262 -1255 ازدخش ي،  اكشسف، ص (2)  .  نا  أ ض 

Ullah, al- Kashshāf, pp. 122–130. 

 ، كذاك نقي  سن: ’Robson, ‘al- Bayḍāwī نا :  (3)

Ahmed and Filipovic, ‘Sultan’s Syllabus’, pp. 197–198. 

 .158، ص5 اب ضسوي، أنو س  امنز ا، ج (4)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(41) 

.  نا  نا نس  ا، تس    أب   ا ت و ،  قتا  كتون   هتذ  (1)    قو     خ  ك  سث، اس 

سكتتف سثتت، تاس  تتفي  ا   س  ؛اثزدخشتت ي ( اكشتتسف) ه بمس تت    لااتت  سثتت، دتتا  تتتأث  

تت(2)ا تنو ج قبتا أن   تتن ف كمسبتفي  بتتأن    اقتو    ( ا ياتت ن) س  خم تسس  ا ت وط   . أد 

 ن تس   ه  لآخ   اتذي  سممتا   تفي سثت،  ؛دحما   سأ     ا  هو  ا   بسلاهممسم

  قو     هذه  ام أا  )ب وسة أكث   سم  سب س دمس   امأثوس دن   وس  ن   وث كا  

 في(، وم، و ن ام  قتا اتس  لا قث تا، ودنهتس  اقتو  بتأن دحمتا   سأ  سنا  ا  ي نس

نوس  
. و ا  أس نس توض   ااك ب وسة دبائ     مكن  اقو  أنفي سنا تس ت    ا توسة (3)

  وس،   غس      ع  س  تقم   سث، د نت، و وتا، و اهتاف دنهتس ت ثت م  ا تيي 

تتت( ا ياتتت ن)دثتتا تس تتت    د تتتس،  لآ تتتسج  س وضتتتم     اتتت،  لاخم تتتس،  م تتتا  امس  

  امشسس  ا في هو    ا   كا    امنس ث ؛  نا  وقع  لاخم سس سث، قو  و ض      أن  

ك أنتفي دتن  ام بست  لآ سج  امح     ام  ت      ا سح  ا  س دتن  امس ت  ،  تي ،تك  

  قولا  نيخ  اهذه  لآ   تحا ا  ، ف و اقسسئ واثش ت و ا ساا أن  خمسس  امس   اثمؤا  

في. و انهج  اذي سسس سث في  ا  وط    سمثتفي  اموستوس  دحما   سأ  سب    ن   :  قو 

،  قمض  ق  ءة ت ز ي   دنس ث  اهذه  لآ     ضوء  امبسسا ( ااس  امنثوست) اموسوم ب

 ذ دحمتو ه بشتكا  )وم، بسامسهوم  امس ي( بت ن  لآ تسج نم  ت  و تم  امس ت   وتنتو  

                                                   

 .156 -155، ص8أبو  ا  و ،  س،س   ا قا  ا ث م، ج (1)

(2) Naguib, ‘Guiding the Sound Mind’, pp. 10–11. 

 .25 -18، ص14 ا  وط ،  ااس  امنثوس، ج (3)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(42) 

   قم ت  سثت، د نت، و وتا، كتسن  ام تا  ات، تس ت   مس كسن  امس    دو ز  . وكث  كب    

 لآ تتسج  مثتت  و وتتاة ضتتمن دقتتسطع  ا تت    اموضتتوس    ختتا  ا تتوسة بتتالا  دتتن 

 .(1)ني     تس   هس ني    

 ،  امشسس  ا في    ا خسص   بأن   (  اقو   1312/ 712   ان س  )ج: و     

تس   س سات   ات،  ا  قتو   لآخت  بتأن  وأنفي  باأ تس   ه اهتذه  لآ ت  بتفي ثتم  شت   لاوق 

فيدحمتتا   سأ  سب تت
(2)

تت، ولا     اتت ن. ،تت ح اهتتذه  لآس ء ولا  نقتتا أقتتو     و   وث أي    

سفي  بتتن  تتزي  اكثبتت  ،  اتتذي هتتو دخم تت  صتتن  ( ام تته ا ا ثتتوم  امنز تتا)و  

سثتت،  (   تتا)( ا تت ض ت ث متت ، ن تتاه  تت     1342/ 741  ناا تت  )ج: 

وي ا     سه  ستمنس    امتس س    قو     خ  . وسسث بثسافي  اقو   لآخ       س  دسن  

  ات، ضتم   (   تا)أستمسء. وقتا  ستمنا    خم تسسه  سن سسئش   ون أن   توث أي  

سن  ا ؤ  ،  خثص دنهس  ات، أن  ثت  د ن، هذه  لآ    ا،  لآ سج  ا سبق   ام  تحا  

 ام       ا
(3)

ت   نيخت  أناا ت  د سصت  لابتن  تزي هتو أبتو و  تسن . وهنسك دس  

ه  اقتو   (  اتذي و  تق سسئشت    متس اهبتت  1353/ 654 انحوي )ج:   ا تفي وستا 

                                                   

 ( ااس  امنثوست)ف؛  س  امؤا  س افي كمس   و  هو نسقا اثمس    وا ر دمسسس   ( ااس  امنثوس) ا  وط     (1)

    ا  وط  أقو لا  وسس   أن    كمسي  سدع ام و سج  امس     امأثوس كمس هو د ثوم، واذ   من  ا ب     ا  

 (.ق م  اتر مسج) اموضع.س مس   ضوء  خميف  امس     امأثوس   هذ    لا ،دخمثس 

 .351 -352، ص3 ان س ، دا سك  امنز ا، ج (2)

 .1448، ص4 بن  زي،  امح  ا ا ثوم  امنز ا، ج (3)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(43) 

تأو تتا  اقتتسطع اكتتا  
(1)

. وب تتا دسئتت  ستتسم، صتتن ف  ا تتسام  ا ثمتتس،  اكتتوس ، )ج: 

  دخم تت    اهتتا   تتفي  اتت، ( ،تت ت  ا تتث سن دحمتتا  استتست  تس تت    1488/ 853

 ث ر تأو ي  الآ   و ن صت   ؛ بن سبس    سأ     ا، وس   خ  دحما    اقو  بأن  

 اخ 
(2)

. 

   ام نتت، )اتت ر أو  بتتس سة احتتاوس ت   تتع ب تت ا    تتسه ة ت تتا   واتتذ   تتنن  

ة نيس ء( ت بق تس    و نمس   ت     سأي دن ب ن سا   ،بساض وسة   ط ح د ن، و وا

تس اتفي ا ت ض اذه  ااسه ة، و م   (كسااس) بن كث    اذي   ب في  ختذ دتن  ع  تس  دنه  

امتسا   ت   دوقتف  : ام ث م بالا  دن  اخوض   د سئا كيد  . اكن  بقت،  ا تؤ  

س  ا،  او  ه  ا كون  ات أي  ات       هتذه  امخم ت  ج؟ وهتذ  سثت،  سسئش   ود 

 ا   س  ؛سسج  ا سبق  ) ن و  ا  خم تسس دتن   ستس (خيف دس كسن سث في  احس     امؤا  

 ا تبا    دحمتا   سأ  سبتفي. وأو  دتس  مبتس س  ات، اهنت  أن   و   امخمتسس أن  كسن  اقت

. ودتتع ااتتك لا ن تتا دتتن (3)ااتتك    تتع اشتته ة تس تت    ازدخشتت ي   ا ك  اوقتتت

ت ،  ن دن   زو  ا في ص  و  امس    ت سث هتس ود وافي  لاسمز ا     هذه  لآ سج قتا غ  

مس  ثق  باتي   اشتك سثت،  اس ضت    ، د   ن دكسن  تس     اب ضسوي     وسسط  ا ُّ 

سبفي  ا، تأث    ازدخش ي. و ام ث ا   ن ا     دحما   ام     ب   اقو  بأن  ث   ام  ت زو غ  

                                                   

 .12 -11، ص12أبو و سن،  ابح   امح ا، ج (1)

 .22 -22، ص7 اكوس ،، غس     دس،، ج (2)

(3) Coppens, Seeing God, p. 251 n. 9. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(44) 

متس كتسن  امس ت   دتو ز  ، كتسن ن اه    اموض    امبائ   اذي دض، د نس   أنتفي كث  

   ككا   ااك أ س،  ا، ق  ءة ني سج  ا وسة  مث  و واة و اترك ز سث،  عطسس  ا سم

س سث  اوواة  اموضوس  . و أتي تس     لآ سج  امح      ضم  لآ    احس    سش ة 

زي وغ  ه  ؤك    ا هس   أن   ا أنتفي سنتا قت  ءة  امق و  هو    ا. ودس وس  سنا  بن   

  لآ    احس    سش ة دع  اثسن   سش ة،  كون  امس      ق ي أن دحما   سأ     ا.

  



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(45) 

 :بة ما قبل الحديثةقْالحواشي في أواخر الحِراد أثر منهج اطّ

س   تس     ازدخش ي و وا   دن أب    امسسس    ام مماة   ناسم  امتا اُّ       

ت ا ثمسن  ، ووا  بمتسس ت وس تا دتن  احو ،ت   امت  و   سث تفي ت     ضس
(1)

. و   طتسس 

،  مكننس أن نثحتظ ( اكشسف)  ،سس ة سث، تس      احو ،   ام  وض هس سثمسء  

 واتذ   تنن  ؛     أك     ام ن، دقسسن  بساق  ءة   وس    الآ   سنا  ازدخشت يت ا  

،ه ة  ازدخشت ي   ناتسم  امتا س  و  أوستسط  امس ت   اتم ت تس  ستن  خمستسء 

 ن تا  ا  بت  )ج:  ،   ام نت،   هتذه  لآ ت   ااسه ة  ا موض و وممس  ت ا  دبك  

 مفي  ،تتتس ة بسا تتت  دتتتن ( سثتتت، ستتتب ا  امثتتتس ،  اتتتذي لاقتتتت وس،تتت1342/ 743

ت    م تع اقت ون،  توسس  ( اكشتسف)ت  احس،ت     بت   سثت، تس ت    ا  وط  و ث 

  قو     تس   ه
(2)

ت . كمتس أن   ست  وس،ت مفي     وستسط  ( اكشتسف)  تس ت   تثق 

 سثت، دوقتف  ازدخشت ي  اكيدت   اتذي  قم ت  وتس ت ي      قا أضس، ث  ء  ن   ا ُّ 

                                                   

( سث،  ازدخش ي، ووس،   1311/ 712و  ث بو  ك وس،   ق ا  اا ن  اش    ي )ج:  ذك  أوما  (1)

 ( سث، وس،    ا  ب  ضمن  ا سسب  ي، ووس،    ا  ب ، ووس،   س ا  اا ن  امسمس  ، )غ   تسد  

س سو  وس،    ا  ب  د بوس  وقا تنسوامهس هذه  امنسهج  ااس س   اثماسس   ا ثمسن  . ولا  و ا وسا   

 س س .  نا : اا

Ahmed and Filipovic, ‘The Sultan’s Syllabus’, pp. 196–199; Ross, ‘The 

Importance of Ottoman Tafsir’, pp. 521–538). 

س:  ا  ب ،  موح  ا  ا، ج ،Saleh, ‘ āshiyas on al- Kashshāf’, p. 236  نا : (2) ، 15و نا  أ ض 

  .83 -82ص



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(46) 

و  ممتتا  ا  بتت  سثتت، د موستت  كب تت ة دتتن  ام تتس س غ تت   ،سثتت، د نتت، و وتتا

 احا ن سث، و تفي   امس      اموض    اخيف    ام أا . و  هذه  احسا ،  نن  

  توث  ا  بت  سأي سسئشت   ا   س  ؛   ام نت،    امس ت   اخ وص هو دس  حم  ت ا  

وأومتتا بتتن ونبتتا و اتردتتذي و ابختتسسي و انتتووي   ،تت وفي ا تتح   د تتثم، 

ن   قو    امخمثس    هذه  ام أا ا ب    ؛س سض و اقسض 
(1)

. 

ت و ن   تتس     اب ضتسوي كتسن  ام  تع  ام مم  ف  ات ئ ر   ت ثت م ا و امؤا 

ضت ت سث تفي وتو     كث ت ة و نمشت ج   امس    دنتذ  اقت ن  اختسدر سشت ،  قتا و 

حت    ،تكا دخ وطتسج سثت، د تمو   ا تسامسش  ج  احو ،ت  غ ت   امنق  
(2)

 .

سث، ب    احو ،   ام بوس . ودن هذه  احو ،  وس،   ، ت    ه ز هنس ون ك  

ه  ات،  اختيف  ،( سث،  اب ضسوي1544/ 551)ج:  وقا اك  ثيث  أقتو  ، ونتو 

س تتس دشتت وس  بتت ن  ا تتحسب ، و  متت ه خي  
(3)

/ 882. و ح تتا  بتتن  امم  تتا )ج: 

ف هسئتا دتن   وس  تن ا ت    ختمي (   وس، مفي سث،  اب ضسوي سث، كم  1475

 لآس ء   هذه  ام أا  ب ن  ا حسب ، كمس   مشها بم س س أخ   غ    امس ت  
(4)

 .

                                                   

 .83 -82، ص15ج ا  ب ،  موح  ا  ا،  (1)

 .’Saleh, ‘al- Bayḍāwī؛ و نا : 343 -312ص ،1 احبش ،  سدع  اش وح و احو ، ، ج (2)

 .12 -5، ص8 اا ن ، ت    ه، ج   اقو   ، وس،   دح  (3)

 .275 -276، ص18 اقونوي، وس،    اقونوي، ج (4)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(47) 

( سثتت،  اب ضتتسوي  م تتع 1781/ 1155كمتتس ن تتا   وس،تت    اقونتتوي )ج: 

(1655/ 1265  قو  ، وكذاك   وس،   ،هسي  اا ن  اخسس   )ج: 
(1)

. 

 (  1825/ 1241   ا تتسوي )ج: ودتتع نهس تت   اقتت ن  امسستتع سشتت   تت    

تس بتذاك  اقتو   اتذي  بتأن   وس، مفي سث،  ا يا ن  اقتو    دحمتا   سأ  سبتفي، دخساس 

  خمسسه  ا  وط    أنتفي سأ     تا. بتا  ن  ا تسوي  م تا  ات، قتو  نتس س   أن  

في ب  نفي وق ق ، وهو قو  دن وي  ا،  بن سبس ، وأنر بن دساتك، دحما   سأ  سب  

تس بتأن   امثبستو اح ن  اب  ي، و     سثت، سسئشت    نس هتس  ا ؤ ت   م ت دقتا  دحم  

ت سث،  انس ، أو أن   ن  سسئش  ام  بث هس وا ن  ا ؤ  ؛ اكونهتس كسنتت وا ثت   ا  
(2)

 .

شت  ن ن تا   قتو    م  هتس،      اقت ن  ا او  وس،    اهناي سث،  ان س    ب

اكنفي  خمسس قو   بن سبس  و     قو  سسئش 
(3)

 اقسضت  كن تسن  . و   امقسبتا  تنن  

 ؛   اق ن  ا ش  ن  قم ت  سثت، اكت  )   تا(  قتا ( ا يا ن)  وس، مفي سث، 

ب   احا ث ق  دمس  ب ن أن  نح سس  ام ن، باأ   وس 
(4)

. 

                                                   

 .112 -111، ص8؛  اخسس  ، سنس    اقسض ، ج275 -276، ص18 اقونوي، وس،    اقونوي، ج (1)

س:  ؛27(، ص3) سقم نا   اهسدش  (2)  Coppens, Seeing God, p. 238 نا  أ ض 

 .64 -62، ص7 اهناي،  عكث ا، ج (3)

 .721صكن سن، ق ة  ا  ن ن،  (4)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(48) 

تس لا س ا أن   ت    ام نت، و ن     ستمم  س ت تا   اهذه  احو ،  أثت    بسا   ع ت    

خادت   ناتتتسم  امتتتا س . ستتتسج   سسستتت    امتتت   ستتتم  ب تتت   اشتتت ء    امؤا  

ض  دن  ااس سسج  احا ثت  بسعبتا ذ لا  لاقم تسس و ت مت هذه  احو ،  كمس  ت  

كت  سسث،  ام  
(1)

سثت، ستب ا  امثتس  تشتمما سثت، نقتس  ثت ي   حس،ت    اقونتوي .

انا  سج  ع س ك  اب  ي و امقمض سج  ام      اث ؤ   بتنسر  ا متق و ام ق تا 

   امك  س و امنسص دع  امو و    تس     ا   ي. وتخثو هذه  احو ،  دن د    

ت ت ة، بتا هت  نمتسج  س  اكمسبسج  امبك    ثت   اهسئتا  س ن أنس تهم. و   تا     امتؤا  ك 

 ازدخش ي   سثم  امس    و امنسهج  اماسس   ب ا ا وسفي و نمشتسسه،  (كشسفت)ا

 ع تحولا  أك    تس     ام ئ  سث، أنفي    تا بتالا  سبمس كسن دن  ا ب    أن نموق  

   اقتو  في. اكن  احس  سث، خيف ااك،  قتا تت    دحما   سأ  سب   دن  اقو  بأن  

    ؤسش   مس ب اه   وقب  ،تهاج تضتس   اق ن  امسسع  ،دحما   سأ     ا بأن  

تت ( اكشتتسف)أثتت   ا  وناتتسم  امتتا س   امقث ا تت . و لاستتمثنسء  اوو تتا   هتتذ   ا  

 خم سسهمتس ا   تا قتسم   مكتن  اقتو  أن   ا   س  ،اه تس    أب   ا  و  و ان س      

. وسث في   اس بنس  ابحن سن ستبا ( اكشسف)ث   ا م ق  بمس    سث، أسس   ا   

                                                   

وو   احو ،   امن ق      استرة دن سن   دثس  اهذ   لات سه  ابحث  هو دس كمبفي خساا  ا و حا أ،ه  (1)

 .(El- Rouayheb, Islamic Intellectual History) 1822 ا،  1522



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(45) 

 ام ئت    هتذه  لآ تسج  ووو ، في  س     خمسسء  اقو  بأن   ( اكشسف)ث  نيخ  غ   أ

 هو  لله.

في؟  ا  نا نس  ا، دتس ( دن هذ  كث  1373/ 774دس دوقع تس     بن كث   )ج: 

تقوافي كما  احو ،  سن هتذه  لآ ت  تحا تا  ، ن تا أن  بتن كث ت  اتم  تترك ب تم  

تس دشتتر س سثتت،  عطتيث، بتا  تتا  و ضتح      سمتس   امسا ت ، واتتم  كتن د      ك 

  خسسج   ئ ة  اضوء بشكا  
 
ت . ولا ،تك  ن تب    ن ،تمولا  أن  بتن كث ت  أكثت   امس  

ف   هذه  ام أا  أكث   سم  سب س ث  اذ  ن اه   س  ه  قو    ا    ؛و وسط  بسام س،

  وس  تن وأقتو    ا تحسب    ب تسن دتس سنيه دحمتا،  اهس دن  ا  ي،    وث كتا  

با   وث غ  هتس  ،   لآس ء  اثيث   ا ئ   ك  ن اهس كسدث ، با لا  كمس  بذس و ذك  أسس

دتتن  لآس ء
(1)

تت . وسغتتم هتتذه  عوسطتت  و لاستتم  سي،  لا أن   في سس ث   بتتن كث تت  دثتتا س 

 ا ؤ ت  بتساسؤ   لا بتسا  ن    اقتو  بتأن   ا  ي  ت    
(2)

. وب نمتس اتم  تذك   ا ت ي 

. «  هس نات » هس  بن كث   و  ث ق سث هس بأن       قو    ام  اك ج  ا ؤ   بسا  ن،  وسس 

                                                   

 .66 -55، ص7تس     بن كث  ، ج (1)

  ب نهس كمس  احس  دع  ا  ي. :  سم  ض  بن كث     قو      لآ   وام      أولً ظ هسهنس أد  ن:  يو   (2)

ن و سه   احما    وب   ،كث     قو    ام  تذك   ا ؤ  ، و نمقا دنهس تخ  ص  ا ؤ   بساب      بن  ك  : ا  ثانيًا

سث،  ا ؤ    اقثب      لآثسس  او س ة سن  بن سبس  و ام ثق  اث ؤ   باون تحا ا اهس، وسث في  مكن أن 

سس  اث ؤ   س    ء  اقو  بسا ؤ   بسا  ن، وااك بخيف  ا  ي  اذي ام    ض بس نن ا افي دوقس  

 )ق م  اتر مسج(. كمس اك نس قبا.      هس نيثسس  بسا  ن وام  وسس 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(52) 

و  ت ث قفي سث، سو    لابن د  و  أطثق   هس  ا ؤ    ذك   بتن كث ت  أنهتس دحموات  

سث،  امق اة بساسؤ  
(1)

  سنفي بساب    قا أغت ي،  ننتفي لا   ت  ، و قو : ودن سو  

، وقو   اب وي   تس ت  ه: واهتا  مسست   ات، ڤ  ااك ، ء سن  ا حسب  

   في نا ، و لله أسثم. ؛سنيه ب  نفي، وهو قو  أنر و اح ن وسك د  أنفي

ت ،    امسسست   و اشمو   اذي  منسو  بتفي  بتن كث ت  د نت، هتذه  لآ ت  لا  م ث 

 ا واو    و واة ه  سثتم  احتا ن   أف بن    بن كث    و     ا سبق . صح   أن  

 ام تتمو   ب تتسن د نتت، هتتذه  لآ تت ، وهتتو ،تتكا دتتن أ،تتكس  أوس  تت   ام نتت، سثتت،

  هذ   لانمشسس غ    ام بوث    اقت ن  ا شت  ن. ودتع ااتك دمس قا  س    ، ام   

 ام س،  امحممث  لا تز   كث  ة تستوث دتس سنتا  ا ت ي. وسبمتس  كتون غ تسي   نن  

نسج  ام        خ   بخيف  قفي  اث    امقسسن  ام تمنا اثتتر س  ا ثمت   اماو  

 ثتم  كتن  ؛ اهسئتا دتن  امتس ة  امس ت     هتذ   اكتم  هو دس أتسح لابتن كث ت   خم تسس 

تدكب ي   ت بسلاسمبتسس ج  انا  ت   ام ق   ام    ت  اث قتا أو ث     انا  تسج اة  اممأص 

 تسن ثق  حشتا  لآس ء  امخمثست  بت ن  ا تحسب  اتذ   انحتو  سثم  اكتيم  ا تو ،

  امس  ث .

  

                                                   

 .62، ص7تس     بن كث  ، ج (1)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(51) 

 :القرن التاسع عشر ؛فينتغير الأنماط بحسب ظهور المؤلِّ

ت س   نمتا تحا تا دوقتف  امؤا  ف. وكمتس ،ها  اق ن  ا ش  ن ت      و ضح 

تت سأ نتتس  تتنن   س ت تتسه   قتتو    امس تت     ب تت   امس   تتس و ضتتح    ن  تختتذو  دوقس 

ت ، امخمثس  تاكن ام تكتن هتذه هت   اقسستاة  ام   س     ة    اكمسبتسج  ا تسبق . أد 

س،  س ن  اذ ن س  ت   اق ن  امسسع سش    م ع  امؤا   تس صت  ح   ا هم  تختذو  دوقس 

     قو    امخمثس   ام  سسقهس أسي هم.ك  و ن   ج  ا س ة بذس 

  ن  سم  سب س   تنسو  هذه  اقض     أكث   امس    -بي س ا-اوس   لآ و  اُّ 

  و باأ تس ت  ه الآ ت   احس  ت  سشت ة بب تسن  اكتيم   أن ، اق ن  امسسع سش 
 
 انبت 

 تق دن هذ   همفي الآ  ،  هتذ  هتو  ام نت،  اوو تا  اتذي  م  ض     ا. و م   سأ 

دتتع  لآ تتسج  ا تتسبق 
(1)

. ثتتم    تتزء لاوتتق دتتن تس تت  ه ب تتا أن  نمهتت  دتتن تنتتسو  

 ام ئتت     تتا،  بتت  ن   لآ تتسج دتتن  اثسن تت  سشتت ة  اتت،  اثسدنتت  سشتت ة    طتتسس أن  

وأقتو      نتسقش   تفي  م تع  لآ تسج  خميف  لآس ء    ام أا . وهو دق ع د تو  

ت سو  مشها بساث ثب  و ا  ب  وغ  هم ، ا حسب    هس دنسقش  و       ن دتن  امس  

 ا سبق ن
(2)

 ،. ولا     هذ    ست سث قت  ءة ت ز ي ت  دنس تث  الآ ت   احس  ت  سشت ة

و ت   أنتفي  ،و نمس  و  ف ق  ءة دمكسدث  الآ سج  اثمس، سش ة   وا، دتن  ا توسة

                                                   

 .116 -115، ص26اوس ، سوح  ام س،، ج لآ (1)

 .125 -122، ص26 لآاوس ، سوح  ام س،، ج (2)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(52) 

تمحتتاس ستتن اقتتسء ج بتت ن  ا  ة دتر ب تت :  س دتتن  اضتت وسي قتت  ءة  لآ تتسج كووتتا

  ط  ق  تس     لآ     سسئ   لآ سج   خ   واهس تب تسج  اشخ  سج ا  س، وتؤث  

تس اب تسن أن    امق تو  بسا ؤ ت    هتذه  لآ تسج هتو  هسئث  سث هس. واذ  ن اه دمحم  

هتذ  هتو  امس ت     ن تا. و  توث  لآس ء  امم سسضت  لابتن سبتس      ا، وأن  

  خبتسس  ، سأي سسئشت    قتو : و عن تسف أن  اكنتفي  مبن ت ،ش    هذه  ام أا وسسئ

ن   ن  ا سبقم  سث في بسلآ م    س، وت ما    سه ة   أنهس تنس   ا ؤ   د ثق  
(1)

. كمتس  نتسقش 

 دكسن    ا مع ب ن  ا و  سج  امن وب  ا سئشت  و بتن سبتس  بتأن قتو   بتن سبتس  

ت ، وأن  دحمو  سث، ثبوج سؤ مفي ت سا،   نتوسه ر   وتاوس سؤ ت  ب  هتذ  دثتسس  اث 

دتن  امسسست    وق ق   دتن سادتفي. وهتذ   ا متع بت ن  ا و  تسج غ ت  دتذكوس   أي  

  خ  
(2)

د امهتم  اوس  دوقف  ا و    دن هتذه  لآ ت  و تذك  أن  . و  وث  لآ

  -ستتز و تتا- لله   قتتو  ب ؤ تت   لله. و تتذك    اقتتسسئ بتتأنهم  قواتتون بتتانو  
 
  دتتن  انبتت 

سث،  او في  ايئق -سبحسنفي-ه دنفي و نو   - لله ت سا، سث في وسثمصث، -
(3)

. 

                                                   

سوسة   ن سم، و لآ    دن 123 لآ مسن  ا سبقمسن همس  لآ   ). 124، ص26اوس ، سوح  ام س،، ج لآ (1)

 ، وقا  سمخادهمس    اسق ة  ا سبق  ا     سأي  بن سبس .(دن سوسة  اشوس  51

 .125، ص26اوس ، سوح  ام س،، ج لآ (2)

  نا : ،. ام     دوقف  امسسس    ا و    دن هذه  لآ  128، ص26اوس ، ج لآ (3)

Coppens, Seeing God, pp. 232–234. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(53) 

تم  اقسستم  )ودثا  لآ ( تنسواتفي اهتذه 1514 -1866اوس    تس   ه،  ق  

تا  اقتو    تنب هتسج  ا وسة  ا، دقا   د   ذك    هس  ا أي  اذي    ه صو ب س ثم  س  

   تتا هتتو  امق تتو   زة سثتت،  اقتتو  بتتأن  دنس تتث . و قم تت     امقادتت   امتتو   

بسا ؤ  ،   نمواج نيخ  اثق  ءة  اممكسدث  الآ تسج ب مثمهتس نم  ت   ع  تس   اتذي 

سسس سث في   هذ   امق ع دتن  امس ت  
(1)

. و   امنب هتسج  تذك    قتو    امخمثست  

ت تس سم  سث تفي  امسسست    ا تسبق . و  تا  أو  دتن  س  ت ج  اكن بأسثوي  خمثتف تمسد 

ستيوة سثت،    دنه تفي   تنتسو  هتذه  لآ ت  و ا توسة ككتا   ادج تس     بن كث   

هذه أو  سيد  و ضتح  سثت، دتس أستمسه وا تا صتسا    ه سأي  بن ت م  . وا ا  ك  اس 

 هتتوس  انمتتواج  امتتأو ث  لابتتن ت م تت   اتتذي هتت من دنتتذ  تتترة  اثيث ن تتسج سثتت، 

   احقبتت  دتتس قبتتا  ستتسج  اا ن تت  أكثتت  دتتن كمتتا  احو ،تت   امتت  ستتس ج   امؤا  

 احا ث 
(2)

ه تودس  بسوس أوض  دثس  سث، غ سي  تسه ة  . وهو  انمواج  اذي سا 

   ام نتت،. ودتتع ااتتك، قتتا لا  كتتون غ تتسي  تتسه ة تقبتتا ا  لاامبتتس  وت تتاُّ تقبُّتت

س   هذ   ا  سث تحا ا  . و احا   لاامبس  وت ا    اتذي     ام ن، بساض وسة صح ح 

ي بساس تا  ات، مشهس  بتسبن ت م ت  و بتن كث ت   تؤ      ضفي  اقسسم  دن خي   لاس

تتب  قتت  ءة أوس  تت  الآ تت ،   نقتتا د نتت، و وتتا   صتتو ب س اهتتس اكنتتفي    
  سثتت، تضتتسسي قس

                                                   

 .364، ص15 امأو ا، ج  اقسسم ، دحسسن (1)

(2) Saleh, ‘Preliminary Remarks’, pp. 6–40. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(54) 

ا ع ب ن  ا و  سج  ام  تؤك  م    قو   ب ن  ا حسب . و  محض  كيم  بن ت م   اث   

ر قتو   بتن  ام ئت     تا: وات  في دن خي  ق  ءتفي  لآ   سث، أن  سؤ   دحما ا ب  

ت س اهتذ ، ولا قواتفي سنيه بستؤ  ه. اكتن اتم  كتن هتذ     عست  ء سبس  أنفي سنيه دنسقض 

واهذ   نب     تا هتذه  ا و  تسج ستن تس ت   هتذه  ؛ اذي هو س سث سوسة  ان م

 لآ  . واذ    تسع  امنسق  ب ن  ا و  سج  امن توب  لابتن سبتس  وسسئشت ، بمتس لا 

 د ن، و وا اهذه  لآ ت ،   وت ن  س ت   اتتر س ،  لاد ا ق مهمس: ولا  مبق    مر  

 امس   ي  ام س  أدسم قبو   ك ة أن  انب  قا سأ  سبفي
(1)

. 

  

                                                   

 .365 -367، ص15 اقسسم ، دحسسن  امأو ا، ج (1)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(55) 

 :القرن العشرون ؛د المعنىل الالتباس وتعدّنهاية ظاهرة تقبّ

(: 1 تا   بسلانمبتسه    اقت ن  ا شت  ن كمتس نثحتظ    ا تاو  ) أد    س  ا  و  

 ، ام ئ     تا  سمثنسء ج ب    ، لا  كمسون بساقو  بأن      ن، سا    م ع  امس   

في، دحمتا   سأ  سب ت با لا  أتون سث، اكت   امسسست     خت  . و خمست،  اقتو  بتأن  

ا  دتن   ستس . واثوهثت    وات، أ   ع،تسسة  ات،  اختيف    ام تونس س   دس تت س 

   اتت، أ      متتس اهتتا  ا تتفي دتتن أن د تت ء  احا ثتت  تودتتس  بتتسوس د تت ا    بتتاو أن  

 ة ومت، و ن  كمست، ا  لاامبس  و وممسلاج  ام نت،  امم تا   نح سس    سه ة تقب  

، ي س دس واس   با  ت   اقت ن  ا شت  ن، اكتن دتس  بأدثث  دحاو ة. دن  او ض  أن  

  أو د ت    ،هو تحا ا  ؟ ها هو  هوس  ا قث    اا كسست   كمس  تزسم تودتس  بتسوس

س  ،تهسي أومتا؟ أم  نب ت   ابحتن ستن س  تا   هم د تسو تي انا  ت   ام   ت  كمت

   ام نتت،،  ب تتسن  ا تتبا وس ء غ تتسي  تتسه ة ت تتا  أتيستتبا نيختت ؟ أوتتسو    متتس  تت

س    ت تن ف  امسسست    ات،  دنهج  وهسنتس ب نتكوأنسقش د موس  دن  امسسس   دمب  

ن   م   وثساث  دز ج دن  انوس  ث    وأخ   سس تسسس   وسا   
(1()2)

. 

                                                   

(1) Pink, Sunnitischer Tafsir, pp. vii–viii. 

ا  اثنمسج  امس   ي،     ع دش ا ت ن ف  امسسس   دن  امشسغا  ابحث   ،ا اة   هم     ضبا  ان   (2)

دنسقش   ام ن سسج  ام سص ة اثمسسس  : ت ن ف  امسسس  ؛ ق  ءة    ام ن سسج  ام سص ة اثمسسس  ،   

س دنه   ام ن ف  امسسس  ، خث ا دحمو   ا مس،، بحن دنشوس سث، دوقع تس    تحت سدع ط ح د  

 (.ق م  اتر مسج. ) /research/53https://tafsir.net/ ا  با  امسا : 

https://tafsir.net/research/53/


 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(56) 

اننا  أولا   ا، د موس   امسسس    ام  صنسمهس  وهسنس ب نتك ضتمن  امسسست   

  اوسا   
(1)

س ا  هذه  اسي  دثسلا  اثم سو ت    ام      اثحا ث   ام  تحتا  . و مكن س  

ت   و امسمت   ا ستم سس ث  سنهس ،هسي أوما،  نا  نا نس  ا،  ا سام  ا  و ي  ا  
(2)

 

لا ن اه  وغتا   د تأا  سؤ ت   لله  ،(2221 -1525دحما بن صسا   ا ث م ن )

سث،  عطيث   تس   ه الآ    احس    سش ة دن سوسة  ان م، وسبمس د  ع ااك 

  ا، طب     ا مهوس  اذي  خسطبفي  بن سث م ن بمس   ه،  هذ   امس    قا كمبفي أوتا  

سثتتت،  سوستتتفي،  ثتتت ر دكموب تتتس ا مهتتتوس  تيدذتتتتفي   تس  تتتغ  ،تتت ط   ومتتتوج  

دثتا هتذه  ام تسئا قتا  مس ا موم  انس ، وقا سأ   بتن سث مت ن أن  ص، و ندمخ   

 تت   ام ق تتا بسان تتب  اهتتم، وبسامتتسا   خمتتسس  اقتتو    ن تتا اهتتم. و تت با تكتتون بساس 

 دحمتا   سأ  كتا   و مخذ دنهس  ات ي  سثت، أن   ،بوضوح د ن،  لآ   ب وث   ام   ج

تت ،ي  ا تت نأهتتذه   وتتا س ا ثمهتتس س سوثتت   عستت  ء  قتتس  أن   ن  و نستت   ستتو  د 

توح  قا. و  تس ت    لآ ت   احس  ت  سشت ة  قم ت  سثت، اس و ام   ج كسنت بسا ُّ    ك 

 امق تو  بسلآ ت  سنتاه  ض  دن تس   ه الآ سج  ا تسبق  أن  اكن  م   ،هذه   وا س

س ستن سؤ ت     تا  قتا لآ    اثساث  سش ة  محتا      ا. كذاك   مس  خص  
(3)

 .

 -1885ونسر   د  ن تاه   تس ت   ،ت خفي سبتا  ات ومن بتن نسصت   ا ت اي )

                                                   

(1) Pink, Sunnitischer Tafsir, pp. 95–97. 

 (.ق م  اتر مسج) .ا دن ا  اسمو ام  مقث   ؒ  اش ت  ك  أن   ا   بساذ   (2)

 .212 -228 بن سث م ن،  امس   ، ص (3)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(57) 

 ام ئت     تا     اقو  بتأن        ا  ؛  س (ت      اك  م  ا ومن) :،(  ام م  1556

 سا   ا، خ أ هذ   اقتو (   ضتوء  لآ تسج  ا تسبق  )كمتس وا ر  لله )و ش     س  

ت  تا     امت   ،ثم ڦ ڦ ثنڦ : تسب      تس ت    لآ ت   اسث تفي  ا ت سث(، وبخسص 

 ،کثم ک ک ثنڑ :ة  ت     هتس    تا، و لآ ت   اثساثت  سشت ةتش    ا، أو  د   

ه   ا ؤ    اثسن  . و ذك  أنهس   س سث  احا ن سن سوثت   عست  ء  ات،  ام ت ا 

  ق ،
(1)

 ،. و قسبا هذ  نمواج  بن ت م ت   اتذي دضت، د نتس   تس ت    اقسستم 

 ا ؤ تتت    هتتتذه  لآ تتت  دخ وصتتت  ب وثتتت   عستتت  ء  بوضتتتوح سثتتت، أن   و تتتنص  

في كسنت   دوضع نيخ وأن سؤ   دحما ا ب   ،و ام   ج
(2)

. 

غ دتتتن  احثقتتتسج  امثسز ون تتت  اثتتتو سظ  ام تتت ي   نممتتت   امس تتت    امستتت  

و قم    اش   وي سث،  ،(  ا،  ي   امسسس    اوسا  1558 -1511 اش   وي )

دحما       اخيف    ام أا ، با     أن  ك  ولا  أتي سث، اس  ،قو  و وا    ه صو ب س

في بسؤ  هسأ  سب  
(3)

   اوو ا    ام موست   امت   خترنسهتس  اش   وي  امس    ا     . و   

، هذ   ا أي    اق ن  ا ش  ن، وسث، أسس  هذه  ام موس   امخمتسسة  اذي  مبن  

غساب    لآ سج   خ   بمس   هس  ا سأي   قث  . ودع ااك     أن  سأ في هذ   مث    نن  

                                                   

 .784 -783 ا  اي، ت    ، ص (1)

 .368 -367، ص15دحسسن  امأو ا، جايطيذ سث، قو   بن ت م  ،  نا :  اقسسم ،  (2)

 .14682 -14675، ص23 اش   وي، تس     اش   وي، ج (3)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(58) 

 ڄ ڄ ثنڄ :   لآ مت ن  اثسدنت  و امسست   لآ    احس    سش ة تش    ا،    ا، ستا  

 اقتو   نس دتن  لله، و تذك  أن  دحما        سام    بذاك أن   ، ثم چ ڃ ڃ ڃ ڃ  ڄ

نس دن    ا قو  ض  فبأنفي    
(1)

تس بتذاك  . و خم سس  اش   وي هتذ   اقتو  دخساس 

تتس دتتن  ام تتو   ا تتو     اممضتتم   سأي  مهتتوس ن     ام سصتت  ن قتتا  كتتون دنبثق 

امتس اهتس  ؛تس   ه  اشه  .  س   امسسس    ا و    كسنت هذه   قتو   هت    س ت 

دن أث    ت    ت  ب   اانو و اق ي دن  لله بسامسهوم  ا و  وسؤ    لله
(2)

. 

تتب  ا  امس     اذي  نمه في هؤلاء  ا ثمسء  اوس   و مكن  اقو  أن   في سع دو  

    سس   ا،  مهوس دن  ا و م وسبمس كسنو  دن غ    امم ثمت ن. ودتع ااتك لا 

تت  مكننتتس أن ن تتا غ تتسي  لاوممتتسلاج  ا    هتتذ    دتت   ااتتسه ة ب تتوسة كث تت ؛  س  س  

ن  ا ثمتسء أو سثت،  ة اثم ن،    امس    ج  ا ثم    ام  تخسطا  انا  ء د امم ا  

 مهوس   سث،  س   سسا   دن  اثقس    اا ن  .  مس     اوس ا  اتذي  تسء      قا  

تفي ا ن  دن سثمسء    ه    ق  ب  سم  نيلاف صسح   قم ت  سش ة د ثا ج وأسا  

تسث، اس  ختيف    ام تأا  أو اث تو بق  امس ت      ث  ي       تا  ون أن  م ت   ك 

ثاهذه  لآ   سث،  عطي
(3)

لاء ؤ ن كهتسس ع  امسم دتؤا   امموق   . وهذ  أد  دسس ئ  ن  

                                                   

 .14682 -14665، ص23 اش   وي، تس     اش   وي، ج (1)

(2) Coppens, Seeing God, pp. 232–234. 

 .1146، ص8ا ن  دن  ا ثمسء،  امس     اوس ا، ج (3)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(55) 

ت تا  بساكمسبسج  ا تسبق  و ت تساهم اتس، خسص  س       أن كمتا  احو ،ت  لا تتز   ت 

  وستتسط    ه  تت ، كمتتس أن كتت  و تتم هتتذ   ا متتا  متت   د تتسو  كس  تت  انقتتس  

 ق اثخيف   هذه  ام أا .سثم  دم م  

( 2215 -1532سا  ا تسد   وهبت   ازو ثت  )م  ا وسي و  ستموذ   ا ساس 

وتتذو ستتثسفي  اشتته    او وتتاي   تتن ف ثيثتت  تسسستت   دتتس بتت ن دتتو ز ودموستتا 

ذ    س    وممتسلاج  ام نت،   تسسست  ه  تنن  ود و     . و ا  كسن  او واي قا نو 

 ( اتو  ز) ازو ث  قا  قم   سث، ق  ءة و واة    م تع  امسسست  .  ست  تس ت  ه 

ن تم ثتت،   تتفي أوس  تت   ام نتت،   أبتت   صتتوسهس وقتتع  خم تتسسه سثتت،  اتتذي   موقتتع أ

   ا
(1)

ت تس الأقتو    ( اوست ا)ع أن ن تا    امس ت   . وكسن دتن  امموق   سم   ض 

  خ        س  اكن  ازو ثت   قم ت  دت ة أخت   سثت،    تا؛ واهتذ   منتسو  

 لآ تتسج  اثمتتس، سشتت ة   واتت،  مثتت  و وتتاة
(2)

 احتتا ن   . وهتتذ  هتتو  لات تتسه 

تس     اق نين أن ت ق أ  ا وسة بسسمبسسهس ووتاة و وتاة بتالا  دتن  اقت  ءة  ام ز ي ت  

ز سث،  لآ سج  اس     )أو أ ز ء دنهس( ام  ت ك  
(3)

ت ع أن  كتون وهبت  . وكسن  امموق 

                                                   

 .527 ازو ث ،  امس     او  ز، ص (1)

 .2527 -2524 ازو ث ،  امس     اوس ا، ص (2)

  نا : (3)

Mir, ‘The Sūra as a Unity’; Pink, Muslim Qurʾānic Interpretation Today, 

pp. 185–187. 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(62) 

 اذي  سء   ثمسن   سشت   تزء  ،  لا أنتفي  ( امس     امن  ) ازو ث  أكث  تس  ي    

ث  ات،  امتس ة دحمتا   سأ     تا، ولا  م ت      سثت،  اقتو  بتأن   قم   د ة أخ 

فيدحما   سأ  سب    امس       اث     ام  ت   أن  
(1)

. 

تتتو    (  ا متتتا  اوو تتتا   هتتتذه 1585 -1535  )تس تتت   ستتت  ا وتتتو   اُّ   

ض لاختميف  لآس ء   د تأا  سؤ ت   لله، سنتا تنسواتفي الآ ت   ام موس   اذي  م    

 ام ئت     أن  وسة  اتن م وات ر  لآ ت   احس  ت  سشت ة. و ت     اثساث  سشت ة دتن ست

و  مما   ااك سث، دتس اهتا  ا تفي  بتن كث ت  )كمتس أستثسنس، و،ت خفي  بتن  ،   ا

ت م    ون أن  تذك   ستمفي صت  و ( سثت،  انحتو  اتذي  تسء   تس ت    اقسستم . 

ستن هتذه  وسث، هذ   موضوذ  ا ؤ    نب   أن   بحتن سثت، أنتفي دوضتوذ د تمقا  

ت س أن  لآ سج، و ق     س سؤ ت   لله دحما   سأ     ا   سوث   عست  ء و ام ت  ج، أد 

 كسنت   وقت نيخ  ب  ا   سن س سث هذه  لآ سج
(2)

هذه أن ا دحسوات     . وا ا  

تتتم  اتتتم   كتتتن اهتتتذه 
 ا متتتع بتتت ن نيس ء  ا تتتحسب   امم سسضتتت ، وانتتتس أن نم تتتسء  اس

  وس   سثم  امس   ؟ ستر ت      امس      أي   ع

 سم   ضتفي   ام ئ  هتو    تا،  لا أن            اقو  أن  س  ا وو   سغم أن  

ب ت    س ت ه سثت، الأقو     خ   ت  ا دن تس ت  ه  ستمثنسء  دتن  اقسستاة  امم  

                                                   

 .112 -125، 124، ص14 ازو ث ،  امس     امن  ، ج (1)

 .5586 -5585، ص12وو  ،   سس     امس   ، ج (2)



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(61) 

تت   قتتا   تس تت  ه  ق بموضتتوذ هتتذه  ااس ستت   لاسمق تتسئ  . ولا س تتا أن    متتس  م ث 

  دنه تتفي، و ن ثتتق دتتن نستتر  اس ضتت        تتن ف ضتتمن  امس تت    اموضتتوس 

تت وس كووتتاة دتر ب تت ، وهتتو   دتت   اتتذي أصتتب  ستتم  دتتن ستتمسج ت سدثتتفي دتتع  ا  

 ع  تس   ان تب    ست ض  ع أن ن تا هتذ  امس      هذ   ا   . واذ  دن  امموق  

ه، نيس ء  امس      ن  اذ ن   مشها ام، وأنفي دس اك   اقو  ب ؤ ت   لله  لا امسن تاه وس  

تبمس كسن  ا با   هذ  ه  خثس   س  ا وتو  وس        ا تو     انقشتبنا  . وكمتس د 

 ام ئ  هو  لله،  اذي  ستتبا   اقو  بأن   د نس    احا ن سن تس     اش   وي  نن  

    وستسط  ا تو    كوست ث   ب وث   عس  ء و ام   ج، قتا ،تسذ بو تفي ختسص  

 امتنهج  اموضتوس    تنتسو   ن  ام      وتو   و امقسدتسج  ا تو   . ونات     

 امق تو  هتو    تا،  ث بمتس ،ت   وتو    ه  ا، ت      اقو  بأن   ا وسة  ض    

 ام ئ    هذه  ا وسة تحا ا   هتو  لله،  ون  بض وسة  امأك ا سث، خ أ  اقو  بأن  

في دتن   ستس ، وهنتس  منحتفي قتو   بتن كث ت  و بتن أن  نس  ثبوج سؤ   دحما ا ب ت

    امأك ا سث، أن  ت م    اس ص   
 
في لا سيق  اهس اذه  ا وسة تحا تا   ا ب   سؤ    انب 

ولا ب وث   عس  ء و ام   ج بو في سسم، ودن خي   سممس  قو   بتن ت م ت  و بتن 

كث     هذه  ام تأا ، سثت، نحتو دتس أبت  ه  اقسستم   ا توسي،  مكنتفي أن  حتس ظ 

تسثت، تم سث،  اوواة  اموضوس   اث وسة؛ وبتذاك  اتا    اقت نين كمتسي  كفي بتأن    

 ق دتر با، دع سام  ام س  بمباأ  و   سؤ ت   لله،  اتذي  قتو  بتفي  ا تو   ، دم  

  تس ت   وتو   اكن   س سث ب  ا سن هذه  ا وسة تحا ا  . واتذ   مكتن  اقتو  أن  



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(62) 

  في ب ن  انو و   ا ثم   و هممسدستفي  ا تو    و اح ك ت  كو وتا دتن  دخمثا دزج  

 أبنسء  اح ك   عسيد   بخثس   صو   .

   ام ن،    امذكوس دن  سه ة ت ا  أن  ن ا هذ   امحو   همسبمس  حثو اب ض

  دتس قبتا  احا ثت   ات،  اقت  ءة   وس  ت     ا  ت   احتا ن  ات،  هتوس ب  ق     احس 

 سمشتهس ه بت أي  بتن ت م ت      تنن   ؛ امأو ث   اذي ب  نفي  اقسسم نمواج  بن ت م   

وااتك دتن ختي    تا د و تسج  ،هذه  ام أا         اقو  بأن  ام ئ     تا

هس  ا ثمتسء  اقتا د، أقتو  دتن  تس دتس ستا   بن سبس  سن تس    سوسة  ان م، و  ئم 

 ،اكث تت  ن   تتا هتتو  امشتتسس  ا تتفي اتتا    سأي سسئشتت . وبتتذاك س تت   اقتتو  بتتأن  

وبسج هو  اقو   ام مما    اكمسبسج  احا ث . وسغم دس اهذ   ات أي دتن و سهت ، 

تت ه دتت س   كس   تتس.  تتنن   لا أ، لا أستتا   ق  ة   ق وط بتتع  و  دتت   تس تت    اقسستتم  قتتا و 

س سثت،  ات ف    دكمبت   اخم  ن سج ب ا أن قض، سا      ان  سن دوضوس 
ة سقو  ط 

طت أس ة  اقسستم    ن تخ  دخ و
(1)

  أنتفي وات  بأهم ت  بسا ت  ب تا  . ولا ،تك  

  هذه  ااسه ة بشكا  زئ  با    دن  ا تم ن سجدمس  س    ؛طبسسمفي
(2)

. ودتع ااتك، 

 ة  امسسس     خ  ، بسسمثنسء تس    نا  ه  ا وسي س  ا وو  ، لا تباو دمتأث    نن  

دن   قو    ام   سمشها اس   تأ  ا دتس اهتا  ا تفي. و ن ثتق  ا ت اي  بفي ولا بأي  

                                                   

 685 -675 اقسسم ، ص اقسسم ،  مس   اا ن  (1)

(2) Pink, Sunnitischer Tafsir, p. 43 



 

 

نِّي هل أنهت الحداثة تعدّد المعنى؟  ملاحظات على تقبلّ تعدّدية المعنى في التفسير السُّ

 ترجمات

(63) 

ت دتس دتن نستر  انمتواج  امتأو ث   لا أنتفي صتن ف كمسبتفي قبتا تتا و  تس ت    ا   ا، و 

س   تنسو  سأي  بتن ت م ت     س دخمثس   اقسسم    صوستفي  ام بوس ، وسثك د ثك 

 اي لا  اقسستتم . وهنتتس   بسا تتهتتذه  ام تتأا . ودتتن  امتت    أن  بتتن سث متت ن تتتأث  

   ام س، هو نم    قت  ءة دمكسدثت   كون دن  امن ق   اقو  بأن غ سي  سه ة ت ا  

س لآ سج  ا وسة تمنسو   لآ سج  مث  و واة، وه   ااسه ة  ام  ،سست  أكث   د  

    امخم   ج  امس      قبا  ا     احا ن.
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 :الخاتمة

ست  دتن  انمتساج دتس أثتسسه منو    هتذ   ابحتن دتن ختي  د موست  د تنسوات  

ا    ام نت، وتقب ت،هسي أوما، وتودس  بسوس تحا ا  ، وتو  ت   تع  تسه ة ت تا  

 ة   وقبتت   احا ثتت   عستتيد  . وأد تتا  اتت،  لاامبتتس  و لاوممتتسلاج  امم تتا  

أوس     ام ن،  ام   سي هذ   لانح سس. و مكن  اقو  أن  ب لاخميف د همس   أس

ب ب  ت  سثتم  وث تق   في تت تبا بشتكا    د أا  سؤ ت  دحمتا ا ب تت اس  احا ث   م   ت  

 اكيم )و ن كسن ااك ب وسة ضمن   أو سن س( أكث  دن  ستبسطهس ا منت   ا ت يج 

   ا، د كز  اح  ك  ا ثم   ام       ام  تن ثق دن دذها  ام سو ت   أو بسامحو  

ت اذي  وا  أهم   بسا   ا ثم  احتا ن و انمتواج  امتأو ث   ا  ث    
 .   ثت، دتا س سس

 امتسس ت  امس ت  ي اهتذه  لآ تت  كسنتت  اقسستاة  ام متو  اتتس  امس ت    ستمنس     اتت، 

تت    ام نتت، بشتتكا   اتتتر س  امتتأثوس، دمتتس كتتسن اتتفي أثتت  بتتسس    ت تتا   س دثحتتوع، أد 

 لاسمثنسء ج  ام  ت و  اثحقب  دس قبا  احا ث  و  دقادمهس  ازدخش ي و ان تس  

بسستتن سثتت،  اقتت  ءة   وس  تت   سمبتتسس ج كيد تت  لا  خم تتسس وأبتتو  ا تت و   كتتسن  ا

  س تت  دتتن بتت ن   قتتو    امتتأثوسة. و ،تتسسة نوسدتتسن كساتتاس  اتت،  وس  بتتن كث تت  

   ام ن، لا   ا دس   سه   هذه  احسا  تحا ا  ؛  امحوسي    نح سس  سه ة ت ا  

س دمتس اكت ه   دس ة تس      أك  با ا   ،   ام ن، قا وس ظ  بن كث   سث، ت ا   كث  تنوس 

 ا  ي   هذه  ام أا ، وام  كن افي تأث     تذك     اخ تسي  ا تسئا   س ت ه أو 

  مس تيه. و نب    انا   ا،  بن كث ت  سثت، أنتفي وسات   ستمثنسئ      امتسس ت دتس قبتا 
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 احا ن ا ثم  امس    كمس     كسااس، و ا با   هذ  أنفي أكث   سم  سب س و،تمولا  

وستت ض  امتتس ة  امس تت     بمتتنهج   ممتتا سثتت، نقتتا  ،ام تتس س  اممسوتت    متتع  

كساتاس قتا  كتون د ت ب س   ب ت   احتسلاج وت ن  ت با بت ن   ام س س. وسغم أن  

   ام ن، وب ن  بن كث   و اح ك   ا ثم    ام ن   ب ثم  احا ن، اكن  نح سس ت ا  

ستن نا  ت   أستس ج  لا د س  اثم م م؛  تنا  كسنتت  اح كت   ا ثم ت   احا ث ت  قتا 

ف أو د      أكث  د ي   ات،  اقتو   او وتا، امحتا  بتذاك دتن  وس  ا قتا و ام تو  

ت مب اهمس دن د تس س  ام   ت   اا ن ت ،  تي  ثتزم دتن هتذ  أن تكتون نمتسئج هتذه 

 اتر س  احا ث  نس في غنت      ام ن،.  نن  ي  ام ا  تقبُّ   انا     ام       اض ق  أقا  

 ة   تس    د س،  اق نين وكذاك  احس  بسان ب   قو    ا تحسب  بس قو    امم ا  

 و ا   
 
، و تأتي ثف. وكث     دس      لاسمشهس  ب و  سج دم سسضت  دن توب   ات،  انبت 

  ا ت      ا و  ت    صت  دتن ب نهتس   ب ت    و تسن  ون أن تكتون هتذه  امس   

تقسساة دض   ة، و  اث   د  ا تفي سث،  خميف  لآس ء ب ف. ث   ن  ا حسب  و ا  

 ة د تتنسسج  امس تت   بسامتتأثوس  ستتم سست ت تتو    لاوممتتسلاج  امم تتا   كمتتس أن  

اثم ن، و عبقسء سث هس أكث  دن تسسس   أخ   دثا  ازدخش ي،  اذي و تا نس تفي 

سهتس أن  قم ت  سثت، قت  ءة و وتاة الآ ت . دض     أدسم   صو   اكيد    امت   مبن  

سسج  امس    ب ا س    بن كث  ، و ا تبا  ن، سن د ن     اموام ت ا  سه ة ت ا  

دمهس  احو ، ؛  قا ثبتت   ااك بشكا أسسس  هو  عسهسدسج  امبمك ة  ام  قا  
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س دن تبس ن  ام ن،   ا  دن خي   احو ،  سث،  ازدخش ي و اب ضسوي و و  ق  

  سه  ازدخش ي.س سث ناسم  اما س  سغم  لات سه  لاسمز ا   ا      اذي تبن  

سبمس كسن  ام ا  ا، تس     لآ سج  اق نين    مث  و واة ضتمن دقتسطع أكت  

 ام ئت  هتو  بالا  دن تنسواهس دنست  ة هتو  ابسستن   كت  سثت، تت      اقتو  بتأن  

  هذ   ا،  دتج  لآ ت   احس  ت  سشت ة دتن ستوسة  اتن م دتع  لآ ت     ا،  قا أ   

ت  اثساث  سش ة سنا ب سن د ن،  لآ ت ، بتا وسنتا ،ت ح  ج  لآ تسج  ا تسبق   امت      

تس  بأنهس  ،سسة  ا،    ا. وسأ نس    امسسس    ام  تنسوات  لآ    اثساث  سش ة   مسس 

 ثنک:     ضوء سبتسسة ام    اس    ا، وبخسص     سث، أن  دمز  ا   دنذ وقت دبك  

 هتفي ستن  امكتسنامنزُّ  (؛ لله) قا سأ   ا مهوس أنهس لا  مكن أن تشت    ات،  ، ثم ک

سثتم    لا      ،كسلا     و   سؤ    لله،  نن  سثم  اكيم  ا ن   و ازدسن. وسغم أن  

تتس سثتت، أن    لآ تتسج  ا تتسبق  و امسا تت    اكتتيم    ا  تت   احتتا ن قتتا ،تتها   مسس 

  ن  ات،  ستمب س  أن  كتون  ام ئت  تشمما سث، ب    امسسه م  ام  تا ع  امس   

 هو  لله   هذه  احسلاج.

   تتا هتتو   هتتوس  اقتت  ءة  او وتتاة  امتت  تتت   أن   اقتتو  أن  كتتذاك  مكتتن  

تس باهتوس  ا بسست     ا تسام   ام ئ  با    دن  اق ن  امسستع سشت  سبمتس كتسن د تب  

 عسيد ، دمس كسن افي بساغ   ث    تثق   ان وص وط  ق  ق  ء س.  هنتسك  تسسث 

تتت م  كب تت  بتت ن قتت  ءة  امس تت     وثقتت   س ستت   دتتن وس،تت   )ستتس ة دتتس  ، سثتت، ث 
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تس   ،تكا  ا بسست   و لاسمخا م  اس  ي انص   ، احسض  ن( د بوذ  خمثتف تمسد 

س أن تاهت   ا توسة ووتاة دتر ب ت  ب توسة سن دخ وط   احس،  . ودن  امم تو  

 واتذ   مكتن  اقتو  أن   ؛ ام بتوذ ستتر ت   سج  اقت  ءة  ام تب ت  بتسانص   أك    

 لاسممس  سث هس با    دن أو خت   اقت ن  ستر ت   سج  امس     امخمثس   ام      

 ث   انوس     ثقس    اكمسي   هذ   ا   . ق   امسسع سش  د   هس  ا، تثك  ان  

نمتساج  امسسست    امخمتسسة   هتذه  ااس ست  تث ت   ،تكسا   وتو   كذاك  نن  

س  اشسئع   أن تس     ا  ي هو   كث   وسط   و،مولا    تتسس ت  امس ت  ،  ام و  

ستسس سث تفي  ، ونمتواج  و دوسوس  تضم خيص   اكمسبتسج  ا تسبق    هتذ   استن   ه

دتفي وا تا صتسا    هتذه سون دن ب اه؛ واتذ  تم ثت، أهم ت   ا متا  اتذي قا   امؤا  

في ب  نتفي، دحمتا   سأ  سب ت قتس  أن   ن   ا  ي لا  ذك  قو  د    ام أا . وكمس سأ نس  نن  

سة ب تتا س تت   ا تتا ب تتوسة دمكتت   دتتن    اوقتتت  اتتذي  تت     تتفي هتتذ   امسهتتوم 

تت دمتتس   تتز   ستتو  وا تتا  ،ستتسج  امس تت     ن  تتسبوس، هتتذ    دؤا   ا تت ي. و م ث 

س   حمذ     ام تن   ضت ت   متس ب تا أكثت  سسج  امت  و  صسا    أنهس كسنت نموا  

دتتن تس تت    ا تت ي
(1)

وو ،تت   امتتا س   امتت   ستب تتت بحساتت   امتتاهوس  . بتتا  ن  

ء   تنسواهس  ام أا  دن  ا ت ي، وتم تم بسا تاة      كتسس  اسك ي ه  أكث  ث  

  ا واو  ت   امت    تاس   اتنص  وتو  ف د موس  هسئث  دن   سسا ا و ابن،   

                                                   

(1) Saleh, ‘The Last of the Nishapuri School’. 
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 اق ني،   ضوئهس. وكسنت  احو ،ت  وست ث  لاستمم  س   قتو    اثيثت    د تأا  

ثتت،  لآس ء  ا ؤ تت  ختتي   اقتت ون   خ تت ة دتتن  احقبتت  دتتس قبتتا  احا ثتت  ستتيوة س

، ( ا يات ن)و ( اكشتسف)  خ    انس سة وم،    احو ،   ام  وضت ت سثت، 

 سغم  ص  س  ازدخش ي و ا  وط  سث،  اق  ءة أوس     ام ن،   هذه  ام أا .

 مض  دن  انمواج  اذي ب ن أ ا نس أنفي  ا   بنس   وقا  امس    أن نبس س  ات، 

    امسسس   و احو ،   ام  ت و  اثحقبت  دتس هذ   لات سه  ا ا ا    سس ة تق  م أهم

تت تتس بسامتتاهوس قبتتا  احا ثتت ؛ امتتس  ت تتمت بتتفي دتتن  كتت  دبمك      وقبتت   ستب تتت  ود 

سثتت، نقس،تسج دحوس تت   و اتر  تع، وسبمتس   تتا  امت ء أن هتتذه  احو ،ت   ،تممثت  

سث، أن نهس    اق ن  امسستع  غسبت سن  ام نسسج  احا ث    سثم  امس   ، دمس  ا   

س دن نوذ دس   د س   امس   ، وسبمس كتسن اتر  تع أهم ت  سش  ،هاج تحولا  د      

 احو ،  دن خي   هوس  ا بسس  و اناسم  ام ث م   احتا ن أثت  كب ت     نح تسس 

   ام ن،. وقا  سمماج    هتذه  ااس ست  سثت، د موست  دتن  احو ،ت   سه ة ت ا  

هنسك كم  هسئتا دتن  احو ،ت    قتا ،ته ة لا   و   ب ن  انس ، اكن   ام بوس   ام 

 .(1)تز     صوسة دخ وطسج تحمسج  ا، دز ا دن  ابحن و ااس س 

                                                   

  كس  م  ن   ت  ك  بذاون  هو     س ة  سيوة سث،  عسهسدسج  امهم   ام  قادهس وا ا صسا ،  نن   (1)

  دن  اض وسي  ام سط  بشكا أ ضا    س س  ت  س  احو ،   اهسئا. واضمسن و و    س سسج  امس  

 دع  ااس سسج  امو و ة بث سج غ   أوسوب  .  نا : 

Boyalık and Abacı, Osmanlı’da İlm- i Tefsir; Saleh, ‘The Gloss as Intellectual 

History’; Saleh, ‘The  āshiya of Ibn al- Munayyir’, pp. 86–90. 
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 :ثبت المراجع

 :المراجع العربية

أبو  ا  و ، دحما بن دحما  ا مس ي،  س،تس   ا قتا  ا تث م  ات، دز  تس = 

ودحمتا صتس ث قمحتسوي  ،و ن أوما د ست  : اق نين  اك  م، تحق ق

 )ب  وج:   س  و سء  اتر س  ا  ب ،  . ج(.

 امحتت ا    أبتتو و تتسن، دحمتتا بتتن  وستتف   ناا تت   ا  نتتسط ،  ابحتت = 

 .(2212د ثا  ، ب  وج:   س  اسك ،  11 امس    )

 بن   ، د سها، تس    د سها بن   ، تحق ق: دحما سبا  ا يم أبتو = 

 .(1585عسيد   احا ث ،  ان ا ) اقسه ة:   س  اسك   

 بن  زي، دحما بن أوما،  ام ه ا ا ثوم  امنز ا، تحق تق: دحمتا بتن = 

 . (2213د ثا ج،  اكو ت:   س  اض سء،  4س اي دحما دولاي )

 بن سث مسن، دقستا، تس    دقستا بن سث مسن، تحق تق: سبتا  لله دحمتو  = 

 (.1588 اقسه ة:  اه ي   ام      ا سد  اثكمسي، )،حستفي 

د ثتا  ، تتونر:  اتا س  25 بن سس،وس، دحما، تس     امح    و امنتو   )= 

 (.1584 امون    اثنش ، 

س  اتتو  ز   تس تت    اكمتتسي  بتتن س  تت ، أبتتو دحمتتا سبتتا  احتتق،  امحتت   = 

د ثتا ج، ب ت وج:  6 ا ز ز، تحق ق: سبا  ا يم سبتا  اشتس  دحمتا )

 (.2221  س  اكما  ا ثم  ، 
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  تت ، وتتس ي   سو ح  اتت، بتتي     تت  ح ) اقتتسه ة: دكمبتت   بتتن قتت م  ا و= 

  اممنب ،  . ج(.

د ثتتا ج،  7 بتتن كث تت ،  ستتمسس ا بتتن سمتت ، تس تت    اقتت نين  ا اتت م )= 

 (.2213 اقسه ة:   س  بن  ا و ي، 

 بن  ا تو ي، سبتا  ات ومن،      ام ت     سثتم  امس ت   )ب ت وج:   س = 

 (.2222 بن وزم، 

ا ن دحمو ، سوح  ام تس،   تس ت    اقت نين  ا ات م اوس ، ،هسي  ا لآ= 

د ثتتا  ،  32سمتتسس بكتتوس، و ه تت   اقسستتم ) :و ا تتبع  امثتتس،، تحق تتق

 (.2212ب  وج: دؤس    ا سسا ، 

 ا  اي، أوما بن دحما بن  ب  ه م،  هو   اشت ت  بتن سث مت ن ونيس ؤه = 

 (.2225   امس    وسثوم  اق نين ) ا  سض: دكمب   ا ،ا، 

د ثتتا ج،  8ب تتوي، أبتتو دحمتتا  اح تت ن د تت و ، د تتسام  امنز تتا ) ا= 

 (.1551 ا  سض:   س ط ب ، 

 اب ضسوي، نسص   اا ن سبا  لله بن سم ، أنو س  امنز تا وأست  س  امأو تا، = 

د ثتتا ج، ب تت وج:   س  5دحمتتا سبتتا  اتت ومن  ام سشتتث  ) :تحق تتق

 (.1558 و سء  اتر س  ا  ب ، 
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دتت   اسسضتتا أبتت  امأو تتا: واسدشتتفي وس،تت    ا ي  أنتتو س  امنز تتا وأستت  س   =،

د ثتا ج:  4 اسضا  اق ،   ا ا ق   اخ  ا  امشهوس بساكس سو، )

  اقسه ة:   س  اكما  ا  ب    اك  ،  ، ج(.

 اث ثب ، أبتو  ستحسث أومتا،  اكشتف و اب تسن، تحق تق: أبتو دحمتا بتن = 

 (.2222سس،وس )ب  وج:   س  و سء  اتر س  ا  ب ، 

 ، سبتتا  لله دحمتتا،  تتسدع  اشتت وح و احو ،تت : د  تتم ،تتسدا  احبشتت= 

 3 ستتمسء  اكمتتا  امشتتهوسة    اتتتر س  عستتيد  وب تتسن ،تت ووهس )

 (.2224د ثا ج، أبو  ب :  ام مع  اثقس ، 

 احمتتز وي، دحمتتو  بتتن دحمتتا ن تت ا،  س    ستت  س   تس تت    اقتت نين = 

ب ت وج:   س  أسسد  سبا  ا ات م )د ثتا ن، :بساح وف  امهمث ، تحق ق

 (.2211 اكما  ا ثم  ، 

 ا ما، سث مسن،  اسمووسج  عاه ت  بموضت   تس ت    ا يات ن اثتاقسئق = 

 (.1885د ثا ج،  اقسه ة:  ام ب    ا سد ة  اش    ،  4 اخس   )

 اخس ن، سيء  اتا ن سثت  بتن دحمتا، ابتسي  امأو تا   د تس،  امنز تا، = 

د ثتتا ج، ب تت وج:   س  4تحق تتق: سبتتا  ا تتيم دحمتتا سثتت  ،تتسه ن )

 (.2224 اكما  ا ثم  ، 
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 اخستتس  ، ،تتهسي  اتتا ن، وس،تت    اشتتهسي  ام تتمسة: سنس تت   اقسضتت  = 

د ثتتا ج، ب تت وج:   س  8وكسس تت   ا  ضتت  سثتت، تس تت    اب ضتتسوي )

 صس س،  . ج(.

 اتت   ي،  ختت   اتتا ن، تس تت    اسختت   اتت   ي  امشتتهوس بسامس تت    اكب تت  = 

 (.1581د ثا  ، ب  وج:   س  اسك ،  32ودسست    ا  ا )

 (.2211 ازو ث ، وهب ،  امس     اوس ا ) دشق:   س  اسك ، = 

 .(2228 امس     او  ز ) دشق:   س  اسك ،  =،

د ثتا  ،  دشتق:   س  17 امس     امن      ا ق اة و اشت     و امتنهج ) =،

 (.2225 اسك ، 

 اكشتتسف ستتن وقتتسئق  ازدخشتت ي،  تتسس  لله دحمتتو  بتتن سمتت ، تس تت   = 

 امنز ا وس ون   قسو ا   و وه  امأو ا، تحق ق: خث تا دتأدون ،ت حس 

 (.2225)ب  وج:   س  ام    ، 

 ا  اي، سبا  ا ومن بن نسص ، ت      اك  م  ات ومن   تس ت   كتيم = 

 (.2223 امنسن )ب  وج:   س  بن وزم، 

د ثتتا ج،  3 ا تتم قناي، أبتتو  اث تتن ن تت  بتتن دحمتتا، بحتت   ا ثتتوم )= 

 (.1553ب  وج:   س  اكما  ا ثم  ، 
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 ا تت وط ،  تتي   اتتا ن،  اتتاس  امنثتتوس    امس تت   بسامتتأثوس، تحق تتق: = 

د ثتتا  ،  اقتتسه ة: د كتتز ه تت   17 لله بتتن سبتتا  امح تتن  اتركتت  ) سبتتا

 (.2223اثبحوس و ااس سسج  ا  ب   و عسيد  ، 

 ،  اقتتسه ة: د ثتتا   26 اشتت   وي، دحمتتا دمتتوا ، تس تت    اشتت   وي )= 

 (.1551أخبسس  ا وم، 

 اشتتوكس،، دحمتتا بتتن سثتت  بتتن دحمتتا،  تتم   اقتتا  :  ا تتسدع بتت ن  نتت  = 

 ا و    و ااس    دن سثم  امس   ، تحق ق:  وسف  ا و  )ب ت وج:   س 

 (.2227 ام    ، 

د ثا ج،  ست نبو ، د ب ت   3 ا سبو،، دحما سث ، صسوة  امسسس   )= 

   س س س ج،  . ج(.

د ثتا ج،  3 سوي، أوما، وس،    ا تسوي سثت، تس ت    ا يات ن ) ا= 

 (.1526 اقسه ة:  ام ب      ه   ، 

 ا  ي، أبو   س  دحما بن     ،  سدع  اب تسن ستن تأو تا نيي  اقت نين، = 

وسبتا  لله بتن  ضتا  لله ) اقتسه ة:  ،تحق ق: و ن سبا  احس ظ أبتو خ ت 

 (.2225  س  بن  ا و ي، 

ا ن  اح  ن بن سبا  لله،  متوح  ا  تا    اكشتف ستن  ا  ب ، ، ف  ا= 

د ثتتا  ،  بتت :  تتسئزة  بتت   ااوا تت  اثقتت نين  اكتت  م،  17قنتتسذ  ا  تتا )

2213.) 
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  احا تا – ا ث م ن، دحما بن صسا ، تس     اق نين  اك  م:  اح ت  ج = 

 (.2224  اث  س،   س:  ا  سض)

دتتتس هتتت  أ ضتتتا  اقتتت  ء ج ووكتتتم قتتت  ءة  اقتتت نين دتتتن غ تتت  ت و تتتاه  =،

(http://binothaimeen.net/content/8340 ون تتتتتتتتو  1، بمتتتتتتتتسس ت 

2215). 

نيبس ي، دحمتا، تنتو    امقبتس  دتن تس ت    بتن سبتس ، ت  مت :   اس  و= 

 اب تتت  امثك تت  اثسكتت   عستتيد ، دقتت  ن  تتو و )سمتتسن: دؤس تت  ني  

2227). 

 اقسستتم ،  متتس   اتتا ن، دحسستتن  امأو تتا، تحق تتق: دحمتتا  تتؤ   سبتتا = 

 (.2221د ثا  ، ب  وج:   س  و سء  اتر س  ا  ب ،  18 ابسق  )

 اقسستتم ،  تتس  ،  متتس   اتتا ن  اقسستتم  وس تت ه ) دشتتق:  ام ب تت  = 

 (.1565 اهس،م  ، 

سدع  وكسم  اق نين و امبت ن امتس تضتمنفي  اق طب ، دحما بن أوما،  ا = 

 24  ونيي  اق نين، تحق ق: سبتا  لله بتن سبتا  امح تن  اتركت  )دن  ا ن  

 (.2226د ثا  ، ب  وج: دؤس    ا سسا ، 

 اتا ن ،ت ت    اقو   ، دحما بن د ث   اتا ن  احنست ، وس،ت   دح ت= 

 8   ه سثتت، تس تت    اب ضتتسوي، تحق تتق: دحمتتا سبتتا  اقتتس س ،تتسه ن )

 (.1555 ج، ب  وج:   س  اكما  ا ثم  ، د ثا

http://binothaimeen.net/content/8340
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 اقونوي، س سم  اا ن  سمسس ا  احنس ، وس،ت    اقونتوي سثت، تس ت   = 

 عدسم  اب ضسوي: ود في وس،    بن  امم  تا، تحق تق: سبتا  لله دحمتو  

 (.2221د ثا ج، ب  وج:   س  اكما  ا ثم  ،  8دحما سم  )

س تت   ام تتس،   تس تت    اكتتوس ،، ،تتهسي  اتتا ن أومتتا بتتن  ستتمسس ا، غ= 

د ثتا ج،  ا  تسض:  7 ا توه ة بنتت دحمتا ) :ق اكيم  ا بس،، تحق 

 (.2218  س  احضسسة، 

 امست  اي، أبو دن وس دحما بن دحما  ا م قناي، تتأو يج  اقت نين، = 

د ثتتا  ،  ستت نبو :   س  15تحق تتق: دحمتتا د  تتوم، و نثتت  أوغثتتو )

 (.2225 ام ز ن، 

سثتت  بتتن دحمتتا بتتن وب تتا،  انكتتت و ا  تتون،   امتتسوس ي، أبتتو  اح تتن= 

د ثتا ج، ب ت وج:  6تحق ق:  ا  ا بن سبا  امق و  بن سبا  ا و م )

 .(1552  س  اكما  ا ثم  ، 

 امحثتتت ،  تتتي   اتتتا ن،  تتتي   اتتتا ن  ا تتت وط ، تس تتت    عدتتتسد ن = 

 (.2223،   ا يا ن ) دشق: د ب    اشوسب 

 امنز تتا احقتتسئق  امأو تتا، تحق تتق:  ان تتس ، سبتتا  لله بتتن أومتتا، دتتا سك = 

 (.1558د ثا ج، ب  وج:   س  اكثم  ا  ا،  3 وسف سث  با وي )

 ان  سبوسي، ناسم  اا ن  اح ن بن دحما  اقم ، تس    غ  ئتا  اقت نين = 

 (.1556د ثا ج، ب  وج:   س  اكما  ا ثم  ،  6وسغسئا  اس قسن )
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 ا سث، دتا سك  امنز تا  اهناي، دحما سبا  احق بن ،سه  احنس ،  عكث= 

د ثتا ج،  7 اتا ن أستسد   اب  قتا س )  ووقسئق  امأو ا، تحق ق: دح ت

 (.2212ب  وج:   س  اكما  ا ثم  ، 

 او واي، أبو  اح ن سث  بن أوما،  اوس ا   تس ت    اقت نين  ام  تا = 

 (.1554د ثا ج، ب  وج:   س  اكما  ا ثم  ،  4)

تحق تتتق: صتتتسو ن ستتتانسن   و ي  ،  اتتتو  ز   تس تتت    اكمتتتسي  ا ز تتتز،=

 (.1555) دشق:   س  اقثم، 

 25،  امس     اب ت ا، تحق تق:  سضتا بتن صتسا  بتن سبتا  لله  اشته ي )=

 (.2225د ثا  ،  ا  سض:  سد   دحما بن س و   عسيد  ، 

د ثتتا  ،  25 تتوه ي، طن تتسوي،  ا تتو ه    تس تت    اقتت نين  اكتت  م )= 

 (.1532ب ،  اقسه ة: د ب   د  س، بسب   احث

د ثتتا  ،  اقتتسه ة:   س  ا تتيم،  11وتتو  ، ستت  ا،   ستتس     امس تت   )= 

1585.) 

خسن، صا ق و ن،  م   اب تسن   دقسصتا  اقت نين، تحق تق: سبتا  لله بتن = 

 .(1552د ثا  ، ص ا :  امكمب   ا     ،  15 ب  ه م   ن سسي )

 س  اشتت وث، د ثتتا ج،  اقتتسه ة:   6ق تتا،  ا تت ا،    تتي   اقتت نين )= 

 ج(. .
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كن تتسن،  اقسضتت  دحمتتا أومتتا، قتت ة  ا  نتت ن سثتت، تس تت    ا ياتت ن = 

 (.1557)ب  وج:   س  ابشسئ   عسيد  ، 

ا ن  دن  ا ثمسء بن،  ف د متع  ابحتوس  عستيد   بتس  ه ،  امس ت   = 

د ثتتا ج،  اقتتسه ة: د ب تت   ام تتحف  12 اوستت ا اثقتت نين  اكتت  م )

 (.1584 -1572 اش  ف، 
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